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The Maharashtra State | Board for Li
Culture has been set up with the expres
medernising the Marathi language as a part of the
Central Government's progtamme for modernising the
regional languages. While Iraming and pursuing its
multilateral programme for the enrichment of Marathi
literature, the Board found that, like the literature in all
the other regional languages in India, Marathi literature
is singularly deficient in books on scientific subjects
including subjects coming under the category of
“ Humanities V. It is not, therefore, surprising that books
dealing with linguistics in general and a scientific analysis
of the Marathi language, in particular, including its
phonetics, grammar, etymology, etc. have been almost
wanting in the whole gamut of Marathi literature.

~30T A«
rature and
purpose of

While the State Board does not expect to work
miracles overnight in a field neglected by the Marathi
writers for so many years past, a modest beginning
has been made by the State Board by undertaking
publication of standard books on many varied scientific
subjects like Eugenics, Dietetics, Anatomy, Medicine,
Statistics, Engineering, Physics, Chemistry, Astronomy,
Zcology, Botany and others. Efforts are also being made
to get standard books on linguistics translated into
Marathi by eminent scholars.

The Marathi language is rich in linguistic and cultural
heritage constituted by its host of dialects. It is
considered by scholars of linguistics that an analytical
study of a selected number of Marathi dialects will afford
broad points of reference for dialectal studies and linguistic
surveys of a more comprehensive nature. Their study will
also open the door for the study of local culture and folk
literature. Such an analytical study is thus very
important and also urgent because the local dialects which
constitute the worthy heritage are fast .disappearing
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owing to the spread of literacy in standard Marathi as
well as the wide circulation of dailies, weeklies and other
periodicals in standard Marathi. It has, besides, a great
scientific value for linguistic studies in Maharashira and
for the wider field of Indian languages.

With the full help and co-operation of the Linguistics
Department of the Deccan College Post-Graduate and
Research Institute, Poona, the State Board has undertaken
the scheme for a scientific survey of the Marathi dialects
and, initially it is intended to study, in fair detail, some
seven or eight dialects of Marathi according to the
modern methods of descriptive analysis so as to give
a fairly good picture of the dialects themselves as wholes.
Dr. A. M. Ghatage, a Member of the State Board is
conducting the dialectal survey on behalf of the Board.
The ‘Kudalt dialect’ is his second work in the dialectal
survey series.

LAXMANSHASTRI JOSHI,
Chairman,

Maharashtra State Board for
Literature and Culture.



INTRODUCTION

The name Kudalli is given to the dialect of Maratht
which is spoken in the small town of Kudil and the area
around it which includes towns like Savantwaidi, Vengurla
and Malvan, all in the southern part of the district of
Ratnagiri.  Linguistically this dialect stands midway
between the Konkani dialects of Goa and Karwar and the
socalled Konkan Standard spoken in the northern parts
of Ratnagiri district and further to the north along the
western coast. In the north this form of speech merges
into the dialect of the north. Though the dialect is fairly
uniform, homogeneous and intelligible over the whole
area, there are minor differences of a local nature and
differences due to the social status of the speaker. On .
the whole we can distinguish between a more sophisticated
form of speech of the educated person which is
influenced by the standard form of Marathi or by
the Konkani of Karwar in case of the Sarasvat community
and the speech of the illiterate persons which is free frem
such influence and which is likely to represent the local
form of speech much more “faithfully, But it must be
noted that the rapid growth in communication all along
the Konkan strip has made the standard form of Marathi
known in the remotest village and it has exercised some
influence on the speech of the rural population as well.

The speech of the uneducated differs from that of the
educated persons mainly in the following respects:—

(1) The uneducated person shows no clear aspiration
in the aspirated stops of the educated speaker and often
varies freely between aspirated and unaspirated stops.

In his normal speech he mostly uses the unaspirated
stops.

(2) The nasalization of the vowels in the speech of

the uneducated is very weak and often completely
absent.
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(3) Final voiceless stops /p, t, ¢, k/ are unreleased
and often difficult to be distinguished.

(4) Final voiced stops /b, d, j, g/ are devoiced and
become /p, t, ¢, k/.

(5) There is a good deal of uncertainty in the use of
/n/ and /n/ and /d/ and /d/ in many words.

(6) In the final position /a/ and /a/ vary without
any rule,

The material presented here is the speech of the common
man who has no or very little education. KEven then he
has picked up a few words of standard Marathi or even
English, which could not have formed part of the original
form of the dialect. The material was collected at
Vengurla and two informants were used, one of about
25 years of age and the other an.elderly person of about
55 years. Individual differences among them were not
important and the two together helped to give a fairly
comprehensive picture of the dialeet. More complex
constructions and words of abstract nature were absent
in their speech and the texts often show a kind of loose
syntax in case of the uneducated informants. In a couple
of cases the texts were suggested to them from well known
stories and in one case a text from the current Marathi
reader was used to be put into the form of the dialect.
This dialect is not used for writing and hence texts of
even mediocre literary value could not be chtained.

The material consists of about 2,000 words, a number of
prepared sentences, a number of nominal and verbal
paradigms and some ten texts, all orally transcribed,
recorded and then checked with the help of the records.
To facilitate comparison the bulk of the sentences is kept
the same as in the other dialects but the texts are different
and in no way tampered with. The major part of the
vocabulary will be also found to be identical with that of
the other dialects described but again no attempt is made
to stick to one invariable list.
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The description of the dialeet is as full as the material
allowed and nearly all the aspects of it are treated with
sufficient details. Because of the nature of the texts
elicited no attempt is made to deal with the syntax of
the dialect separately. But some essential information
about it is included in the morphology itself. All the
information necessary to understand the texts is supplied
by way of a close translation and the vocabulary. As in
the case of the earlier dialect no attempt is made at this
stage to compare it with either the standard Marathi or
any other dialect closely related to it.

A word of explanation is necessary as regards the use
of the method of analysis. Though the usual method of
morphemic analysis is followed throughout, after a good
deal of hesitation it was decided to leave the forms of
pronouns and numerals without a rigorous morphemic
analysis and the presentation of the chief forms alone was
thought to be sufficient for the purpose.

Sincere thanks are due to the State Board and its
chairman, the Department of Linguistics, Deccan College,
Poona, Dr. D. N, Shankar Bhat, who worked as a field-
worker for some period during the preparation of this
dialect, to Prof. A. K. Priolkar and to Shri B. S. Naik,
Deputy Director, Directorate of Priating and Stationery,
Government of Maharashtra, Bombay.

A. M, GHATAGE.
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CHAPTER I

PHONOLOGY
The phonemes of this dialect are
Vowels :
i 2 u
e &4 0
Consonants
<l AR -
b d j d g
m n oy
v i
s § h
1
r
Length

Vowel length is found to be non-distinctive. Phoneti-
cally every word necessarily contains one long vowel.
In words containing more than one syllable, such a long
vowel occurs in the last syllable. However, when that
vowel is /a/ the preceding syllable contains the long
vowel. ;

In trisyllabic words, the vowel of the second syllable
is found to be slightly longer than the one occurring in
the initial syllable,

Nasalization
Nasalization occurs with the vowels /a/ and /i/ and

must be considered as phonemic in this dialect in view of
the examples like

dhavli ‘they ran’

dhavli ‘she ran’.
But in the speech of the uneducated it is often replaced
by its absence so that nasalized vowels ecan also occur

without it.
-0 V 3653—1



2 KUDALI

Aspiration

The status of the aspiration is also similar to nasaliza-
tion. In the speech of the uneducated it is mostly absent
or freely varies with its absence. It is found convenient
to treat it as an allophone of /h/.

Distribution

The voiced consonants /b,d,j, g/ do not occur at the
end of an utterance and only their voiceless counterparts
are found in that position. To avoid unnecessary
allomorphic statements it is best to set up these as
morphophonemes //B, D, J, G// at the end of words when
they alternate with the voiced stops before vowels. The
consonants /1, n, 1/ do not occur initially.

Initial vowels are comparatively few. After the two
affricates /e/ and /j/ and the fricative /s/ the vowels /i/
and /e/ do not occur. Similarly after the alfricates /¢/
and [j/ and the fricative /§/ vowels /o/ and /u/ (with
a couple of exceptions) do not occur. The contrast between
these two sets of phonemes is thus mainly restricted to the
position before the vowels /a/ and /a/. In the initial
position the consonant /y/ is not followed by the vowels
/i/ and /u/.

The phonemes and their main allophones are described
below.

/i/ a high front unrounded vowel.

/is/ twenty [i:s]
[1ik/ catch [Ji:k]
Jkisi/ ecoconut fiber [kisi-]
/ribin/ ribbon [ribi:n]
/e/ a higher mid front unrounded vowel. Tt has

a lower allophone [ €] when the following syllable
contains the vowel /a/.

Jeran(d)/ castor oil tree [e:ren]
/yel/ shore [ye:1]

/pelni/ a small stick [pelni-]
/te/ they [te:]

[tera/ kind of plant [tera-]



PHONOLOGY 3

© /a/ is a lower mid ceniral unrounded vowel. It has
a higher allophone [t] when occurring in monosyllabic
words or in the last syllable of other words.

/alu/ green vegetable [@]u:]
/takli/ head [takli-]
/g3l/ fishing hook [gt:1]
/so/ six [st:]
/a/ a low back unrounded vowel.
/ambo/ mango [ambo]
/aG/ fire [atk]
/sval/ kind of fruit [sva:l1]
/asa/ thus [asa‘]
/u/ a high back rounded vowel.
/ut/ get up [u:t]
Jutar/ to climb down [uta:r]
/manluri/ a kind of tile [manlu:ri]
/kuda/ ear ornament [kuda*]
/8alu/ shawl [8alu‘]
/o/ a higher mid back rounded vowel.
lov/ a kind of corn [0:w]
/bol/ white of an egg [bo:1]
/gosavi/ beggar [gosavi-]
/dono/ container [dono*]

In addition phonetically a lower mid back vowel [2:]
oceurs in a few words, which is treated here as a sequence
of /v/ and /a/

/pvat/ belly [po:t]
/pvar/ boy [po:r]
/bvat/ finger [bo:t]

A nasal plus a homorganic stop is often replaced by
a mere stop with the nasalization occurring on the
preceding vowel.

/p/ a bilabial voiceless stop.

/piko/ ripe
/malap/ sky
/kapad/ .cloth, sar
/kappur/ camphor

V 3633—1la



/t/ a dental voiceless stop.

/taC/ jute
/batti/ a lamp
/ratala/ sweet potato
/rat/ night,
/e/ a post-dental voiceless affricate.
Jead/ to climb up
/nac/ to dance
/panco/ a short dhoti
/¢/ a palatal voiceless affricate.
/¢addi/ shorts
/ac¢ipaci/ a game
/dar/ four
/pacéim/ west
/t/ a retroflex voiceless stop.
/tak/ to throw
/pat/ back
/gati/ porter
/k/ a velar voiceless sfop.
/kat/ edge
/mako/ . maize
/bhuk/ hunger
/b/ a bilabial voiced stop.
/bim/ to play
/tombuk/ tent
/d/ a dental voiced stop.
/dat/ ] tooth
/godadi/ quilt
/i/ a post-dental voiced affricate.
/iat/ _caste
/tajo/ fresh
/J/ a palatal voiced affricate.
/jada/ : more

lajif grand mother



PHONOLOGY

/d/ a retroflex voiced stop.

n

/dik/ gum
/tuday/ to trample
/tod/ to cut
/g/ a velar voiced stop.
/gac/ the button hole
/mage/ afterwards
/m/ a bilabial voiced nasal,
[muG/ green gram
/dalim/ pomegranate
/camar/ cobbler
/n/ a dental voiced nasal.
/nac/ dance
/manan(d)/ husband’s sister

It has an allophone [fi] before the palatal affricates.

/torinjan/

a kind of fruit

/niranjan/ a kind of lamp
/n/ a retroflex voiced nasal.
/ghonas/ a kind of serpent
/ghan/ hammer
/u/ a velar voiced nasal.
/ran/ colour
/tansi/ © top
/v/ a labiodental frictionless continuent.
/vat/ lip
/vatavla/ circular
/lhav/ hair
/y/ a palatal semivowel.
[yatta/ standard
/lhay/ parched rice
/vayt/ . bad
/s/ a dental voiceless fricative,
/sado/ : pasture
/ghas/ to apply

/tisro/ third



/8/ a palatal voiceless fricative,

/$3do/
/misi/

/h/ a voiceless glottal fricative.

a kind of ornament
moustache

In the initial position,

particularly before the vowel /a/, it is a murmur which is
non-syllabic and merges with the following vowel,

/had/

to bring

After consonants it has aspiration as its allophone
which is voiced or voiceless according to the nature of the

consonant,
/lhay/ parched rice
/vhal/ stream
/ghan/ bad smell
/nha/ to bathe
/1/ an alveolar voiced lateral.
/lap/ to hide
/pili/ brush
[tel/ oil
/1/ a retroflex voiced lateral.
/nalo/ tile
/pil/ to twist
/r/ an alveolar voiced trill.
/raG/ anger
/pur/ to bury
/pure/ enough

Clusters of consonants

The clusters of consonants occur initially, medially and
finally. Clusters of two consonants are found in all the
positions. Clusters of three consonants are found in
the medial and final positions while clusters of four
consonants are confined to the medial position only. It
must be remembered that aspirated sounds are treated
here as clusters of consonants and vocalic diphthongs as
sequences of vowels and consonants.



PHONOLOGY

[NITIAL CLUSTERS
The following two consonant clusters are noted:

st
ky
gy
ty
dy
py
by
my
tr
tr
dr
sr
kv
gv
tv
tv
pv
bv
v
sV

kh
gh
* 5h
¢h
jh
th
dh
th

steJ
kyas
gyal
tyera
dyana
pyar
byaG
myad
tran(k)
tresat
draksa
srimant
kvartin
gvad
tvak
tvar
pvat
bvat
lvad
svap

kha
ghar
jhad
Chati
jhil
they 5A
dhiG
than(d)
dhap
nha
phad
bhan(d)
mhan
vho
lhay

vhan

stage

hair

hoof

kind of plant

debt

guava

bag

mad

trunk

63

grapes

rich

kind of flower

jaggery

point of a pencil

tender mango

stomach

finger

big pillow

fibrous cover of
plantain stalk.

to eat

house

tree

chest

son

to keep

heap

cold

cover

to bathe

to tear

to quarrel

to say

this one

parched rice

slippers,

the
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Three consonant clusters
khv khvata false
bhy bhyan wooden piece tied to the
fishing net.
ghv ghvat kind of mango
try tryeppan 53
MEDIAL CLUSTERS

Clusters of two consonants

kk ¢ikkal mud

kt ¢ikto greedy

kd pakdi tongs

kn kakna bangle

kt sukti low tide

ky sukya thick fish curry

kr ukrad burnt manure
kl boklo tom cat

kl sakli ornament on the foot
kv yvekvat fast

ks bhokso hole
k3 bhokse holes

gd lugda sari

gn logna marriages

gb aghot steamer

gm, Jagma(pl) a kind of fruit
gy doagya a drum

gr ghagri(pl) water pots

gl sagla(pl) . trees

gl thigli patch

gv ugva rising time

nk pagko fan

ng ghanygal a big water pot
ne kanco chicken pox
¢ kan ée(pl) chicken pox
nt anto thumb

nd bando kind of fish

nn kealigyna(pl) water melons

gl

maqluri

a kind of tile
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ck
cd
cn
cp
er
v
in
jm
jr
jv
ce
tk
tt
tn
tt

tr
t]

tv
dk

dj
ad
dn

dt
dd
db
dy
dl
iv
ds
ds
nk
ne
né

PHONOLOGY

taysi
mackur
khicdi
nacno
vacpa
cicre(pl)
pacvo
vajna
gajmasin
bajri
ujvad
pacéim
motka
mutti
catni
kattus
gatya-(obl)
atra '
tatli
vatvala
khadki
gadgo
adja-(obl)
¢addi
sodna-(pl)

cudti
udda-(obl)
ludbo
gidadya-(obl)
padli :
gadva

adsar

didsi

manki

lonca

. lonéi

penti

bunch of paddy

information

rice preparation

a kind of grain

musical instruments

tamarind seed

fifth

weights

kind of machine

kind of grain

light

west

short

a kind of fish

condiment

cartridge

porter

18

plate

circle

chin

stone wall

two and half

underwear

fibrous cover of
coconut

coconut leaf

black gram

stuttering

vulture

flower basket

donkeys

green coconut

150

serpent

pickle

pickles

earthen lamp

the



nd
nn
ny
ns
ns
tk

td

ty
tr
tl
tl
dd

dm

dr
dl
dl
nk

. ng

ni
nc
nj
né

nd
nn
nm
ny
ns
pt
pd
pn
pn
pp
Py
pr

bondu
phonni

putsnya-(obl)

konso
konse
Setkari
atda
hatmaG
adkatyo
natru
kitli

pitli
riddi
kodbit
jadma
udya
kobudra
budli
vadla
vhonko
mango
maniana
panco
manjar
sandal
panji
kandil
panni (pl)
kanmul
goavanyo
kansi
popta-(obl)
rupda
rapne-(obl)
tapni
rippi (pl)
capya
dhopra

KUDALI

cashew fruit
spices in oil
brother’s daughter
corner

corners

farmer

intestine

loom

nut crackers
grand daughter
kettle

a hrass plate

a part in a drama
green coriander
bed sheets
tomorrow
pigeon

oil can

storms

pit

bamboo

a kind of sweet
short dhoti

cat

evening

big basket

lamp

a narrow way
kind of curry
mangers

files

parrot

face

fishing net
boring instrument
bars of the roof
kind of flower
knees
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PHONOLOGY 11

topli
pipla-(obl)
kapsin
gabtin
ribni
dhabbu
abro

tabla
samki
¢ameo
comce
himto
camdi
cimni
Jomni
dompar
kombo
ghamyal
humro
damlolo
naykin
vayni (pl)
kayci
koyti
aydan
bhyni
poypat
sayma
rayye (pl)
payri
kaylato
payvat
oysi
soksri
khoaréi
karti
kharda (pl)
kerna (pl)

basket .

fig

cotton plant
fisherwoman
ribbons

fat

pillow case

a musical instrument
straight '
spoon

spoons

miserly

skin

lamp

lands

noon

cock

iron pan
threshold

tired
prostitute
bringle

a prop

sickle

a vessel
sisters

rolling plank
a god
churning rod
kind of mango
a kind of laddle
a foot path

80

cotton seed
kind of fish
coconut shell
bald

black berry



KUDALI
bharti high tide
bardan gunny bag
barni jar
Sirpiti lean
sarbat kind of drink
cirmuli parched rice
caryo big pots
kurli crab
harvo unripe
pursa kind of serpent
arsi mirror
polko blouse
yeléi cardamom
keldekar monkey trainer
culto paternal uncle
telni oilwoman
moalpi eyebrow
kalma grafted plants
pelya-(obl) tumbler
bhilla a Bhil
khulvalo gardener
halkun(d) turmaric
tilgul kind of sweet
kalja hearts
kalji anxiety
kelda monkey
velni lid
kulta-(obl) kind of grain

- haldilo vellow
maduvalni washerwomen
valpa fiber of coconut
malba-(obl) sky
kelmo small plantain plant
kelya-(obl) banana
pallali tame
jalval shaved head
kolso coal-" -
.phovkuto Proper name



PHONOLOGY

ve kavca egg shell

vt kovta eggs

vd dhovdi brother’s daughter
vn ‘mMevno brother-in-law
vt Savta kind of flower
vn avnas pine apple

vy khavya (obl) cheese

vr bhovro whirlpool

vV cavvis 24

vl davla (pl) spoons

vl mavlen paternal aunt
VS tovsa cucumber

vs - ¢ tovEii(pl) cucumbers

st pasta rapper

§n gajmasni (pl) kind of machine
gm posman postman

sk biskut biscuit

st vastoro razer

sn tasni wedge

sp ispik . spades

sm bhasma ashes

ST sasro father-in-law
sl ghaslet kerosene oil
SV dasven kind of flower

Clusters of three. consonants

kry cakryo jobs

kly boklyo-(obl) tom cat

kly saklyo (pl) foot ornaments
tny ¢atnyo (pl) condiments
tly tatlyo plates .

dky dodkya ribbed gourd
nky konkyo bamboo trees
dly padlyo - flower baskets
nty pantyo earthen lamps
ndy gundyo balls of thread
try katryo . scissors

tl:;r ~kitlyo kettles.
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pdy
pny
ply
bty
mdy
mny
mpy
mby
mry
my
vty
yly
rdy
rmy
rly
riy
lky
Idy
Iny
Imy
vty
vy
vry
vly
vly
sky
sny
nks
ygl
rabl
ner
njr

ndr
ndl

© ndl

nés
rog

RUDALI
jopdyo huts
rapnyo fishing nets
toplya-(obl) kind of pot
gabtya-(obl) fisherwoman
camdyo skins
cimnyo lamps
Simpya-(obl) tailor
kombya-(obl) cock
kamryo waists
vaynya bringle
koytya-(obl) sickle

paylyo (pl)
pardyo (pl)
barnyo (pl)
kurlyo (pl)
parsyo
dholkya
keldya-(obl)
galnya-(obl)
kolmya
kavtyo
mevnyo
cavryaysi
davlya-(obl)
kavlya-(obl)
kuskya-(obl)
tasnyo (pl)
sanksi
angla (pl)
jambli (pl)
kancrat
junjri

pondra
kandli
kundla
donése
surnga (pl)

a measure of corn

kind of baskets

jars

crabs

chisels

drum

monkey

filter

vessels to lift water

skulls

sisters-in-law

84

laddle

crow

rotten

chisels

basket

inches

kind of fruit

contract

kind of musical instru-
ment

15

branch

earthen pot

200

kind of flower (pl)
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rnd birndi (pl) a tree

vig lavyga (pl) cloves

vnd pavndo step

str mestri carpenter
Clusters of four consonants

vody gavndya-(obl) mason

rndy korndyo baskets

ndly kundlyvo branches

kiy sanksyo baskets

FinaL CLUSTERS
Clusters of two consonants

ne inc < ineh

ms tams stumps

vt vayt bad

yn bhayn sister

ym taym time

yr bhayr out

yl bayl wife

rt tirt sacred water
vn godavn godown

Vs pavs rain ;

In the final position a cluster of a nasal followed by
the homorganic stop is simplified into the mere nasal,
the final stop being lost.

anan for anand delight
eran for erand castor oil tree

Syllabic structure
The following types of syllables are observed in this

dialect.

1. Syllable with a single phoneme, which can only be
a vowel. V. /a-jo/ grand father, /a-ta/ now, /i-ni/
braid of hair, /u-si/ pillow, /e-to-ba/ a god of that name.

2. Syllable with two phonemes, of which one must be
a vowel. VC: /is/ twenty, /aG/ fire, /ek/ one, /ov/
a kind of corn, /us/ sugarcane, /it/ span.

CV : /ga/ sing, /te/ they, /s/ six, /ju/ yoke, /di/ give.
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3. Syllable with three phonemes.

CVC: /jik/ catch, /sar/ move, /map/ measure, /pur/
bury, /don/ two.

CCV: /nha/ bathe, /kha/ eat, /tyo/ they (F),

VCC: /inc/ inch, /ayk/ hear, /unc/ high.

4. Syllable with four phonemes.
- CVCC: /vayt/ bad, /keyd/ imprisonment, /{oms/
stumps, /tirt/ sacred water.

CCVC: /kyas/ hair, /sval/ a kind of fruit, /gvad/
sweet, /pvat/ belly.

CCCV: /khva-to/ false, /khva-ra/ spade.

5. Syllable with five phonemes.

CCVCC: /bhayn/ sister, /bhayr/ outside.

CCCVC: /ghvat/ kind of mango, /bhyvan/ wooden piece
tied to the fishing rod,
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" MORPHOLOGY

Noun :

The data consist of about 1200 nouns which are divisible
into three gender classes : (1) masculing, (2) feminine and
(3) neuter. About 40 per cent, of the total number of
nouns are masculine, 33 per cent. feminine and the rest
neuter. The distribution of the allomorphs of plural and
oblique suffixes is conditioned by the above classification.

It has been observed that, more than fifty per cent. of
total number of nouns end in consonants. These are
mainly n, r, 1, t, t, 1 and k. However, none of these
consonants give any clue as to the particular gender class
to which the noun belongs. The final vowels of nouns
are mainly a, i and o. There are about 100 nouns ending
in a, about 200 ending in i and nearly 250 ending in o.
Almost all nouns ending in o are masculine, and those
ending in i and a, with a few exceptions are feminine and
neuter respectively. There are a few nouns ending in u
also, which are, however, distributed among all the
three classes.

In the following analysis, the plural forms of nouns are
considered as consisting of a nominal base followed by
a plural suffix, The singular form of a noun is thus
considered to be the basic form.

A general picture of the plural formation may be
presented as follows :—

Gender | Ending of the noun } All;‘f;;(::}]ﬂ;“g_\.t e
masculine 5 consonant - Zero
masculine vowel o e
feminine consonant i
feminine vowel i o
neuter consonant | a
neuter vowel a J i

¢ V 3653—2
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The following is a more detailed description of these
formations:

1. Masculine nouns

(a) The plural suffix has a zero allomorph after nouns
ending in a consonant.

base . plural
paris touch stone paris
manus husband manus
bayl bull bayl
gon gunny bag gon
kham(h) pillar kham(b)
nokar labourer nokar
kan ear kan
til mole til
garib poor gorib

(b) the suffix has the allomorph e after nouns ending
in 0. The final o of the base is dropped before it.

kombo cock kombe
kutro dog kutre
anto thumb ante
pato belt pate
mulo radish mule
pavndo step pavnde
pavo foundation pave
leygo trousers lenge
katguvo broad comb kanguve
adalo knife adale

(c) There are 28 nouns ending in i before which the
plural suffix has a zero allmorph.

kadgi butcher kadgi
manluri tile © manluri
setkari farmer setkari
teli oil man teli
hatti - elephant hatti

moani bead mani
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(d) There are 14 nouns ending in a after which also,
the suffix has a zero allomorph.

anna elder brother anna
mama maternal uncle mama
volesa head ornament volesa

(e) There are 12 nouns ending in u after which also
the suffix has a zero allomorph. .

ladu a sweet-ball ladu
natu grandson natu
caku pen-knife caku

(f) The following exceptional cases may be noted:

¢ic tamarind ¢ico

ajo grand-father ajoba
redo he-buffalo redke
dasavtar actor dasavtari

2. Feminine nouns:
(A) nouns ending in a consonant :

(i) The plural suffix has the allomorph i after them.

ghar kite ghari
gay CoOwW gayi
bhayn sister bhayni
lat water-lift lati

it seat siti

pin pin pini
nal cannon g nali
yet cane yeti
cottay mat cattayi
masal big torch moasali
kurad axe kuradi
murkat mosquito murkati

L-¢ V 3653—2e
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(ii) Nouns consisting of more than one syllable drop
their penultimate vowel in the following instances :

(a) When the vowel is i or o and the final consonant is
n or n.

mastarin teacher mastarni
dhobin sweeper dhobni
ribin ribbon ribni
jamin earth jamni
calen filter calni
yesoan nose-rope of yesni

a bull

The vowel is not dropped when it is preceded by
a consonant cluster.

maytrin friend maytrini
mestrin carpenter’s wife mestrini
kapsin cotton plant kapsini
payran shirt payroni
patlan half-pant patlani
mavlan paternal aunt mavlani

It is not dropped in the following instances also:

kvaratin kind of flower kvaratini
malin female gardener  malini
nagin female serpent nagini

(b) It is dropped when the vowel is o and the
consonant preceding or following it is r or I

ghagar a pot ghagri
bhakar cake bhakri
milagar church milagri
arad cry ardi
sorat lottery sorti

The following two are exceptions :

kvalar collar kvalari
kudal pick axe kudali
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(¢) When the noun is one of the following:—-

begad silver paper begdi
takat strength takti
pakad ' tongs pokdi
covotl a festival i cavti
savar kind of tree savri
kanus file kansi

(iii) the following morphophonemic variations may be
noted : —

(1) mhas she-buffalo mhasi
kanus file kans§i
tulas basil tulsi
kaC cashew seed kaji
peC water of boiled peji

rice
panC big basket panji
munC girdle munji

(2) baK garden bagi
aK fire agi
coraP fat carbi
daP split  piece of dabi

bamboo
masiT mosgue masidi

(3) dasven a flower dasvendi
biran a tree birndi
saray) a flute sarngi

(4) coy taste cayi
phut scale phutti
mut . fist mutti
bhit wall bhitti

(iv) After the following nouns it has the allomorph o.
sy signature S9y0

lhay fried corn thayo

suy ' needle suyo

dhav run dhavo

mav stalk of a jackfruit mavo

mal . necklace malo
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it brick ito
badisep a kind of seed badisepo
sun daughter-in-law suno

khak armpit khako
The following show morphophonemic variations,
sen drumstick Sengo
mirsay chilly mirsaggo
nanan husband’s sister nanando
khvat heel khoto
byak bag beko

dep a kind of vegetable ~ Zeppo

(v) It has the allomorph yo after the following:
bayl wife baylyo
menbat candle menbatyo

The following morphophonemic variations may be
noted:;

vhakal bride vhaklyo
komar waist kamryo
rapan fishing net rapnyo
j@gal blade of plough jsglyo

kenak bamboo tree kankyo
ran(d) prostitute randyo

(vi) It has the allomorph e after the following nouns:

khan shoulder khane
man neck ; mane

yel time vele
advat shorter way advate
vaduven broom vaduvane
payvat ‘way payvate
jiP tongue jibe

(vii) It has the allomorph a after the following:
lhav cropped hair Thava

lat ‘'wave ' lata

sal ' school ; Sala
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(B) Nouns ending in i
(i) The plural suffix has the allomorph yo after them

Nouns drop their final vowel before it.

karndi
copdi
penti
khadki
¢addi
mevni
bhakri
kurli
topli
khandli
kersuni

big basket
note book
earthen lamp
chin
underwear
sister-in-law
cake

a crab
bamboo basket
branch
broom

b2
L]

karndyo
copdyo
pantyo
khadkyo
¢addyo
mevnyo
bhakryo
kurlyo
toplyo
khandlyo
kersunyo

(i) The following nouns do not drop their final vowel

before the suffix:

(a) monosyllabic nouns:

bi

seed

(b) nouns of the type CVCV:

mami
phani
gadi
coli
puri

(c) nouns of the type CVCCV where

cluster is nd :
lendi
khandi
Sendi
mandi
dandi

also:
earvi

maternal aunt
comb
mafttress
blouse

fried cake

goat’s manure
a measure
tuft of hair
thigh

cloth stand

big pot

biyo

mamiyo
phaniyo
gadiyo
coliyo
puriyo

i
the consonant

~lendiyo

khandiyo
sendiyo
mandiyo
dendiyo

(iii) The fo]lowmg noun drops its penultimate consonant

caryo
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(iv) When the penultimate consonant is § or y, the suffix

has the allomorph o.

before it:
rayi
kalsi
toysi
arsi

churning rod

a pot

bunch of paddy
mirror

The following are exceptions:

pisi
misi
sayksi

porsi
naksi

bag

moustache

basket for collect-
ing cotton

chisel

nail cutter

Nouns drop their final vowel

rayo
kalso
taySo
arso

pisiyo
misiyo
sanksiyo

pariyo
naksyo

(v) It has the allomorph ni, ni after the following:

nayki
vani

prostitute
woman of vani
caste

naykini
vanni

(vi) It has the allomorph e after the following nouns
Final i of the nouns gets dropped before it:

mosombi
moanki
kalji
pitli
cavli
katarni
puygi
patli
khardi

sidori
koyti
andi
makdi
batli

a kind of fruit

a kind of serpent

anxiety

plate

COW peas

harvest

a wind instrument

golden bangle

brake of bullock
cart

breakfast

reaping sickle

chain

peg of window

bottle

mosambe
moanke
kalje
pitle
cavle
katarne
putige
patle
kharde

Sidore
koyte
ande
makde
batle
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(¢) The following plural formations may also be noted .

(1) yotta
ghanta
thika

(2) sasu

3. Neuter nouns

standard

bell

ear ornament
mother-in-law

(A) Nouns ending in a consonant:

yoattyo
ghantyo
thikyo
sasiyo

(i) The plural suffix has the allomorph a freely varying

with a after them:

ik noison ika
ran forest rana
kap kind of sweet kapa
kital spark kitala
phul flower phula
had bone - hada
dar door dara
patal sari patala
tat plate tata
bardan gunny bag bardana
duk tear duka
moandir temple moandira
khat manure khata
bil hole bila
pvat stomach pvata
The following nouns show morphophonemic variations :
(1) svap outer cover of sopa
a plantain
trunk
lvad big pillow loda
bvar kind of fruit bora
ghvat kind of mango ghota
pyar guava pera
(2) ¢ivtay a measure ¢ivtanga
navtary a measure navtanga
lavay clove ; lavanga
suray kind of flower suranga
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(3) holkun(d)
bvan(d)
tvan(d)
bhiran(d)
byan(d)
bhyan

(4) kutum(b)
dalim (b)
tim(b)
sadanan(d)

(5) kyegaT
moalaP
gulaP
steC
koraC
kalingen
sodan

khanduk
mar galsut
rop
korkatop

KUDALI

turmeric

plantain flower

face

kind of fruit

band music

wooden piece

family

pomegranate

point

kind of flower

kind of flower

sky

rose

stage

debt

water melon

fibrous cover of
coconut

rash

lady’s necklace

plant

compass

(B) Nouns ending in a or a:

(i) The plural suffix has the allormorph i freely varying
The noun drops its final vowel before

with 1 after them.

the suffix.
Sovta
bhada
kvada
pyapara
tendla
padvala
kela
rupda -
jata
pagota "
somara

kind of flower
rent

puzzle

whistle (leaf)
a vegetable
serpent gourd -
plantain fruit -
reflection
grinding stone
turban '
curry

halkunda
bvanda
tonda
bhirnda
byanda
bhenda
kutumba
dalimba
timba
sodananda
kyegda
malba
gulba
steja
keraja
koligna
sodna ~sonna

khanka

mar) galsutra
ropta
karkata

Sovti
bhadi
kvadi
pyopari
tendli
padvali
keli
rupdi
jati
pagoti .’ -
semari -
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if preceded by

a consonant, gets dropped with the final vowel.

dogya
vayjya
dodkya

capya

(iii) The following

also be noted :
(1) usa
tavsa
(2) bhaja
vaja
(3) lonca

(iv) It has a zero

draksa

(C) The following

(1) deli
miri
bisagari

(2) joda

(3) ju
alu
cedu
natru

OBLique Forms

a drum
brinjal
ribbed gourd
kind of flower

morphophonemic

pillow
cucumber
pakoda
luggage
pickle

dogi
vayyi
dodki
capi

variations may

usi
tovsi
bhaji
vaji
lonéi

allomorph after the following noun :

grape

draksa

are exceptional cases :

kind of flower,
black pepper
hinge

toe ring

yoke

potato
daughter
grand daughter

deliya
mirya
bisagra
jodiya
juva
aluva
cdeduva
natra

Kudali nouns are further inflected for the oblique. The
following is a general picture of the singular oblique
morpheme.. The: environments pertinent to the distribu-
tion of its allomorphs may be economically stated on the
basis of the allomorphs of the plural suffix.
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Gender pharal suffix oblique suffix

Zero a

Masculine
e ya
i i

| Feminine
| (¢} e
a a

Neuter

i va

Plural oblique base is obtained by adding the suffix n to

the oblique singular.

The following is a more detailed description of these

formations :

1. Masculine nouns :

(a) The oblique has the allomorph a after nouns ending

in a consonant :

dis

Sev
kan
mad
vhal
vat
bayl
kartum

yapar
kalok
javay
pagar

day

a dish

ear

honey

stream

lip

bull

mason’s instru-
ment '

trade

darkness

son-in-law

salary

disa
Seva
kana
mada
vhala
vata
bayla
kartuma

yapara
kaloka
javaya
pagara
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In disyllabic words, however, the penultiinate vowel is
more frequently dropped.

manus
paris
divad
Sagul
vanar
kopor
parit -
popat
dhukat
doygoar
cikkal

man

touch stone
a serpent
a tree
monkey
elbow
washerman
parrot
smoke

hill

mud

mansa
parsa
divda
Sagla
vanra
kopra
parta
popta
dhukta
doygra
cikla

(b) It has the allomorph ya after nouns ending in o.
The final o is dropped before it.

khavo
londo
varo
pelo
kutro
ghano
dhando

cheese
flood
wind
cup

dog
oilmill
business

khavya
londya
varya
pelya
kutrya
ghanya
dhandya

(¢) It has the allomorph a when the final o of a noun is
preceded by a dental affricate or fricative. However, the
affricate or fricative is changed to a palatal.

S50 hare sasa

bhokso hole bhoksa
bhaco sister’s son bhaca

ajo grandfather aja

(d) After nouns ending in i it has the allomorph ya.
gati porter gotiya
gavndi mason gavndiya
dhobi washerman dhobiya
gadi labourer gadiya

(e) After nouns ending in u it has the allomorph va.
ladu a sweet-ball laduva

natu son natuva

caku pen knife cakuva
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(f) It has the zero allomorph after nouns ending in a.

mama maternal uncle mama
baba father baba
(9) The following exceptional cases may be noted :
(1) bapus father bapasi
dat footh dati
hat hand hati
(2) nal coconut narla
gabit fisherman gabtya
(3) hatti elephant hatti
(4) dhaK cloud dhaga
vaK tiger | vaga
nayaT food offered to nayda
god
taK jute taga
rak anger raga
goriP poor goriba

2. Feminine nouns

The formation of the oblique can be more economically
studied here on the basis of the plural formation.
Morphc;phongmic variations taking place before the plural
suffix also take place before the oblique here.

The plural has five allomorphs after feminine nouns, but
the oblique has only four. They are related as follows :

I plural allomorph ! obligque allomorph ||
| 5 ' ‘——-———-. ————
' 1 | 1
S L e | S N - L
o] e
yo | e~ye
(] e
: .
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In three cases, the oblique and plural- forms are

homophonous :
(a) when the plural suffix is i:

telin 0il man's wife telni
panan narrow way panni
calan filter calni
nisan ladder nisani
kap$in cotton plant kapsini
arad cry ' ardi
(b) when the plural suffix is e:

man neck mane
khan shoulder khane
payvat short cut payvate
jiP tongue jibe
(¢) when the plural suffix is a:

lat wave lata
sal school sala

When the plural is o, the obligue is e:

sun daughter-in-law sune
khak arm-pit khake
khvat heel khote
it brick ite

When the plural is yo, the oblique is (a) ye if the suffix
is preceded by i, and (b) e elsewhere:

(a) sagiyo
ajiyo
sendiyo
¢hatiyo

(b) godadyo

bhakryo -

adkatyo
kurlyo

kamryo
kankyo

sasu
aji
sendi
¢hati
godadi
bhakri
adkati
kurli
komar
kanok

‘ son-in-law’

sasiye

‘ grandmother’ ajiye
‘tuft of hair’ Zendiye

‘ chest’
‘quilt’
‘cake’

‘nut cutter’
‘a fish’
‘waist ’
‘bamboo’

¢hatiye
godade
bhakre
adkate
kurle
kamre
kenke
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3. Neuter nouns

As in the case of feminine nouns, here also, the
morphophonemic variations are the same whether the
following suffix is plural or oblique.

After nouns ending in a consonant, the plural and
oblique forms are homophonous, except that the oblique
has no nasalized vowel finally. :

After nouns ending in a or a the oblique has the
allomorph ya.

tala lake talya
komdya hen komdya
patya blade patya
samara curry samarya

When the penultimate consonant is a dental affricate or
fricative, the allomorph of the oblique is a, and the
affricate or fricative becomes palatal before it.

lonca pickle lonca

vaja luggage vaja

bhaja pakoda bhaja

phursa serpent phursa
SUFFIXES

The following suffixes are found to occur after the
oblique form :

1. c- iof
2 n-uni By
3. k~ka ‘to’
4 pifa) o
B - ‘in’

The following gender-number suffixes occur after the
suffix c-

sg. pl.
M o e
] e
N a i
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The plural has a zero allomorph after the oblique
except when followed by suffixes c, ka, and t. In the latter
case, it has the allomorph n~my, of whichoccurs before
kd. The allomorphs ni and ka given above occur after
the oblique plural.

The following post-positions, occurring after the oblique
are observed :

yvarsun “from’ kade ‘near’
pasun “from’ bhovti “around’
kadsun “from’ sorkha ‘like '
budi ‘under’ sakat ‘with’
khalte “under’ bari ‘like’
pati ‘behind’ sati ‘for’
mage ‘behind’ samor “in front'’
samko ‘in front’

Adjective

The data consist of about 125 adjectives which may be
divided into two groups. Group I consists of declinable
which are about 60 in number, and group II consists of
indeclinable ones.

The indeclinable adjectives mostly end in a consonant,
but there are a few (about 15) ending in /i/, /a/ or /u/.

The following are a few examples:

nhan ‘small”’ sosti ‘ cheap’

ghot ‘strong’ sugrati ‘greedy’

jad ‘heavy’ alsi ‘lazy’

barik *thin’ nila ‘blue’

bhariy =~ ‘solid’ kodu ‘bitter’

ban(d)  ‘shut’ god ‘sweet’

tikot ‘hot’ aduk ‘ slightly bitter’

Adjectives belonging to group 1 are inflected for
number, gender and oblique. All of these end in a vowel,
and the final vowel is identifiable as a gender-number or

oblique morpheme.
Lo V 3633—3
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The following are the suffixes obtained with analysis:

Sg. plL.
M o e
Nom. i e~yo
N a~a i~1
Oblique va

Illustrative paradigms:

ekt—" lonely ’
M ekto ekte
F  ekti ekte~ektya
N ekta~ekta ekti~ekti

Oblique ektya

pik—‘ ripe .
M piko pike
F  piki pike~npikya
N pika~pika piki ~piki

Oblique  pikya

thod—"* little ’

M thode thode
F  thodi thode
N thoda thodi

Oblique thodya

Morphophonemic variations occurring in the following
paradigms may be noted :

1. bas—‘stale’

M baso base
F  basi base
N basa bagi
2. ladkec—*loving’
M ladkeco ladkece
F  ladkeci ~ ladkece

N ladkeca ladkedi



3. taj—'fresh’.
M tajo
F taji
N taja

4. halk—"light".
M helko
F  hoalki
N healkya

5. dav—°left’.
M davo
F dayi
N dava

6. nay—'new’

M navo
F  nayi
N naya
7. ujv—'right’.
M ujvo
F  ujiyi
N ujiya

MORPHOLOGY

taje
taje
taji

halke
halke
halki

daye
daye
dayi

noye
naye~nayo
nayi

ujiye
ujiye.
ujiyi

35

The following is a sample list of adjectives belonging
to this group:

Sirpit—"‘ lean’ ugd—' open’
husk—* rotton’ suk—dry’
vol—' wet’ mot— big’
thod--"little’ bor—* good’
motk—"‘ short’ samk—' straight’
san—* wise’ ghanerd—"‘dirty’
burs—* dirty’ Se]l—" stale’
jun—‘old’

V 36563—3a
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Pronouns
1. Personal Pronouns
I mi~miya ami
II  tu~tiya tumi
IT1
Remote :
M to te
i te~tyo
N ta~ta ti~t1
Proximate:
M yho yvhe~he
B i vho ~he
N yha~yha hi~hi
Reflexive:
apun
apla~aplya
2. Interrogative
kon ‘who'
kay ‘what'
3. Pronominal Derivatives
Remote :
thay ‘ there’
thaysor “there’
thiyser ‘ there’
thaylo ‘that type of’
tade ‘there’
tokde ‘there’
tasa : ‘like that’
Proximate: :
hay ‘here’
Baysar ‘here’
haylo ‘this type of’
hayslo ‘ this type’
hade ‘here’
asa ‘thus’
9381 ‘like this’

asla ‘of this type’
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Interrogative :

khay ‘where’

kkhasar : ‘where '
khuysor ‘where’

khade ‘where'

kesa ‘how’

kossi "

kosla ' ‘of what type’

4. Pronominal Declension :

Nom. Inst. Dat. Gen. Loe.

I sg. mi R maka maj— majar
pl. ami e amka ame—

IT sg. tu —_ tuka tuj— tuar
pl. tumi e tumka tume—-

ITI sg

M to teni tyaka tyec—- tyecar
R i tina tika tie— ticar
N ta teni tyaka tyec—

IIT pl.
M te tyenc¢ani tyanka  tenc— tyancar
F tyo ” ” » »”
N ti’ ” ” n *. 1

To the Genitive base are added the following gender-
number suffixes : '

Sg. pl.
M o e
By e ~ yo
N a i

An analysis of these forms leads us to set up the
following case morphemes with a few allomorphs:

Inst. /ni/~/na/

Dat. /ka/

Gen. /[e/~[i]~/E/ ~ ][5/
Loe. /r/ ~ /ar/
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Numerals :
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ek~yok~yak 38
don 39
tin 40
¢ar 41
pac 42
sa 43
sat 44
at 45
nav 46
dha 47
akra 48
bara 49
tera 50
cavda 51
pendra 52
sola 53
sotra 54
atra 55
ekonis 56
is 57
ekkis 58
bavis 59
tevis 60

" covvis 61
pacis 62
sovvis 63
sattayis 64
atthayis 65
ekontis 66
tis 67
ektis 68
battis 69
tyottis 70
cavttis 71
poastis 72
¢hattis 73
sadotis T4

attis
ekuncalis
calis
ekecal
becal
trecal
cavedal
poncecal
¢hedal
sattecal
attecal
ekunponnas
pannas
ekavan
baven
treppan
¢avpan
pancavan
¢hoppan
sattaven
atthavan
ekunsat
sat

eksat
basat
tresat
covsat
pasot
sasot
sadusat
adusat
ekunsattor
satter
ekattar
batter
tryattor
coryatter
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75 panéattor ~pav- 90 navvad

nci 91 ekyanno
76 Satter . 92 byanno
iy sattyattor 93 tryanno
78 athyattar 94 cavryanno
79 ekunaysi 95 pancanno
80 oysi 96 Sanno
81 ekaysi 97 sattyanno
82 byaysi 98 athyanno
83 tyaysi 89 navenno
84 covryaysi 100 Sambor
85 pancaysi 101 ekSe ek
86 Saysi 200 doncse
87 sottyaysi 125! ekSe- pancvis ~
88 athyaysi savayse
89 ekunnavyvad 150 didse

. Verb :

The data consists of about 275 verbal roots of which
more than 75 per cent. are monosyllabic. The most
common syllabic structure of a root is (C)VC among
monosyllabics and (C)VCVC among the rest.

The roots mainly fall into two groups: they are distin-
guished by the use of classifier vowels: /i/ ~/u/ occurring
after roots of group I and /a/ ~ /a/ occurring after
roots of group II. It is possible to consider these sets of
vowels as representing a morpheme, and call them obligue,
because, they have. a function similar to the oblique
nceurring after nouns.

Another classification of roots pertinent for the analysis
is also two-fold: (1) transitive roots, and (2) iniransitive
roots. The criterion for this classification is the distinction
of persons shown by different paradigms of these roots.
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In the past, future and perfect of the indicative mood,
transitive roots have two paradigms, one agreeing with
the object of the sentence (and thus inflected for, two
numbers and three genders but no person) and the other
agreeing with the subject of the sentence (and thus
inflected for three persons, two numbers and also for
three genders in the third person). Intransitive roots have
only one paradigm in these tenses: it is identical with
the second paradigm of the transitive roots.

The two classifications are not much different from one
another. Most of the roots taking the vowel /i/ ~
/u/ belong to the transitive group, and most of the roots
taking the vowel /a/ ~ /a/ belong to the intransitive
group. A few exceptions, however, are noted when roots
change over from one group to another. The following
are a few examples :

Roots taking /i/ ~ /u/:

kap “to cut’ isar ‘to ask’
map ‘to measure ' asud ‘ to winnow’
vac “to read’ ukal ‘to lift’
meC ‘to count’ pakad ‘to catch’
bhar ‘to fill’ ghusal ‘to churn’
dud ‘to fold’ misal ‘to mix'
kut ‘to pluck’ colgul ‘to chew’
ye ‘to come'’ katar “to cut’
Roots taking /a/ ~ /a/:
niC ‘1o sleep’ sorak ‘to move’
bim ‘to play’ comak ‘to shine’
tek ‘to lean' hamar “to cry (cow)
var ‘to die’ phadphad ~  ‘to flutter’
dhav ‘to run’ gurgur ‘to growl’
pad ‘to fall’ dhoakal ‘to push’
jal ‘to burn’ apud “to touch’
vhov ‘to flow’ gil ‘ to swallow’
vok ‘to vomit’ jik ‘to catch’
kus ‘to rot’ phul ‘to blossom’
ban(d) ‘10 build’ dhap ‘to cover’
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Roots not taking any vowel :

nha ‘to bathe’ kha ‘toeat’
ja ‘to go’ ghe "to take’
pey ‘to swim’ di | ‘to give’
lay ‘to plant’

The following morphophonemic variations connected
with the verbal forms may be noted :

1. A dental affricate or fricative becomes palatal when
followed by a palatal vowel (i or e).

vac to read vacit

toc to prick tocit

tapas to test topasit

meC to count mejit

bhaC to fry bhajit (see 4)

2. (A) A dental stop, lateral or nasal, gets retroflexed
when preceded by a retroflex nasal.

khan to dig khant-
kan to pound kanl-
bhan to quarrel bhannay

(B) A dental stop gets retroflexed when preceded by
a voiceless retroflex stop also.

kut to prick kutt-

cat to lick catt-

(C) A dental lateral gets retroflexed when preceded by
a retroflex lateral.

cal to filter call-
pil to wring pill-

(D) A dental nasal gets retroflexed when preceded by
any retroflex sound

arad to ery aradnay
kut to pulverise kutnay
dal to grind dalnay
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3. When followed by a vowel, dissyllabic roots of the
type (C)VCVC drop their second vowel :

jhagad to quariel jheagda-
dhuksl to. push dhukla-
pasar to spread pasra-
dapat to press dapta-
sorak to move sarka-
asud to winnow asda-
ugad open ugda-

4, When followed by a voiced consonant, or a vowel,
the final consonants of the following roots get voiced :

(a) bhaC to fry bhaja-
meC to count meja-
1aC to blush laja-
niC to sleep nija-
bhiC to drench bhija-
somaC to understand somaja-

(b) baK to bend baga-
mak to beg maga-
jaK to live joga-
baK to look baga-
bhagbhaK to flicker bhagbhaga-

(c) soT to search soda-
kuT to play kuda-

5. When followed by a vowel, the following roots take
a homorganic voiced stop.

sa to say sanga
tham to stop thamba
ban to tie banda

6. The final /y/ of a base becomes /v/ before /u/.

sikay to teach sikavun
dasay to stick dasavun
lay to plant lavun

pey to swim pevun



MORPHOLOGY 43

CAUSATIVES

Causatives are formed by adding the suffix /ay/ to
a root :

hal to move halay
dul to move dulay
tap to boil tapay
jal to burn jolay
poc to approach pocay
mil to meet milay
dad to hide daday
Isp to hide lopay
sik to learn sikay
bas to sit " basay
ut to get up utey
dhav to run dhavay

Monosyllabic roots ending in /a/ take /v/ before this
suffix.
kha to eat khavay

There is another suffix /day/ which is found to ocecur
after the root dhav ‘to run’ only.

Two complete paradigms are given below, representing
the two groups I and II of the verbal roots.

1. root kap ‘ to cut’
Finire Forms

I. Indicative

(a) Present

. S8. - pL.
I kaptsy kapto
11 kaptay kaptat

111 kapta kaptat
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(b) Future
P. Sg.
()Rl kaptalay
II kaptaloy
IITMN  kaptslyan
F kaptolen
(i1) M kaptolo
F kaptali
N kaptala
(c) Past
(eI kaplay
11 kaplay
IIIMN kaplyan
F kaplen
(i) M kaplo
F kapli
Nl kapla
(d) Perfect
@) 5l kaplalay
11 kaplalay
III MN kaplsalyan
F kaplelen
(ii) M kaplolo
P kapleli
N kaplala
II. Imperative
II kap
III. Subjunctive
I kapin
II kapsit
111 kapit

KUDALI1

plL
kaptolo
kaptalyat
kaptalyani

kaptale
kaptale
kaptali

kaplo
kaplyat
}\caplyani

kaple
kaple
kapli

kaplulu~kaplolo

kaplalyat
kaplalyani

kaplele
kaplele
kapleli

kapa

kapuya ~ kapiya

kapsat
kaptit



MORPHOLOGY

Non-FiniTe ForMs

IV. Infinitive

P, Sg. pl
I kapnay kapno
II kapnoay kapnat
I11 kapna kapnat

V. Infinitive®
kapuk

\«I’I. Converb
(a) continuous; kapid—
(b) non-continuous: kapu
VII. Gerund
kapun

VIII. Future participle

M kapnaro kapnare
F kapnari kapnare
N kapnara kapnari

IX. Gerundive

I kapucay kapuco
Il kapuceay kapucat
ITT M kapuco kapuce
F kapudi kapuce
N  kapuca kapueéi
X, Adverbal
kaptana

2. root dhav ‘to run’

45
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Finite Forms
I. Indicative

(a) Present

p. Sg.
I dhavtay
11 dhavtoyv
T dhavta
(b) Future
p. 58,
I dhavtalay
I1 dhavtalay
III M dhavtolo
F dhavtali
N dhavtala
(c) Past
p. sg.
I dhavlay

II dhavlay
IITM dhavlo
F dhavli
N dhavla

(d) Perfect

p. sg.
I dhavlalay
1I dhavlalay
IIIM dhavlolo
F dhavleli
N dhavlala

II. Imperative

. 58
== dhav

KUDALI

pl.
dhavto
dhavtat
dhavtat

pl
dhavtolo
dhavtalyat
dhavtsle
dhavtale
dhavtali -

pl.
dhavlo
dhavlyat
dhavle
dhavle ~ dhavlyo
dhavli

plL.
dhavlolo ~dhavlulu
dhavlalyat
dhavlele
dhavlele
dhavleli

pl.
dhava
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III. Subjunctive

p. Sg.
I dhavan
11 dhavsit
111 dhavat

Non-Finire FormMs

IV. Infinitive *

p. 58.
I dhavnay
II dhavnay
111 dhavna

V. Infinitive *-
dhavak

VI. Converb
(a) Continuous:
(b) Non-continuous:

VII. Gerund: dhavan.

VIII. Future participle

p. 5g.
M dhavnaro
F dhavnari
N dhavnara

IX. Gerundive

. sg.
I dhavacay
II dhavacay
IIT M dhavaco
F dhavadi
N dhavaca
X. Adverbal

dhavtana

pl.
dhavaya
dhavsat
dhavtit

pl.
dhavno
dhavnat
dhavnat

dhavad
dhava

pl.
dhavnare
dhavnare
dhavnari

plL
dhavaco
dhavéat
dhavace
dhavace
dhavaci

47
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It is also possible to divide the paradigms given above
into the following groups : (1) uninflected, and (2) inflected
for syntactic agreement with either the subject or the
object of a sentence.

The following belong to the first group :
1. Converb.
2, Infinitive®.
3. Gerund.
4, Adverbal.

All the remaining paradigms fall into the second group,
which may further be sub-divided into four classes :

1. Those making distinctions of number and gender
only.
2. Those making distinctions of person and number only.

3. Those making distinctions of person, number and
gender, the last being three-fold in the singular and two-
fold in the plural.

4, Same as (3) with the exception that the gender
distinction is found in the singular only and is two-fold.

The following points are also worth noting :

1. Paradigms belonging to classes 2, 3 and 4 do not
distinguish between the 1st and 2nd person in the singular.

2. The gender distinction found in the paradigms of
classes 3 and 4 are restricted to the third person only.

3. Syntactically, forms belonging to the paradigms of
class 1 show agreement with the object of a sentence.

The following are paradigms belonging to each class :

Class 1.
1. future indicative (ii) of transitive bases,

2. past indicative (ii) of transitive bases,
3. perfect indicative (ii) of transitive bases,
4, future participle of transitive and intransitive bases.
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Class 2.
1. present indicative, 2. imperative, 3. infinitive' of
transitive and intransitive roots.

The subjunctive, even though it belongs to this group,
may be considered as forming a separate class, as it is
difficult to separate a subjunctive suffix from the personal

suffixes.

Class 3.
1. future indicative of intransitive bases,
2. past indicative of intransitive bases,
3. perfect indicative of intransitive bases,
4. gerundive of transitive and intransitive bases.

Class 4.
1. future indicative (i) of transitive bases,
2. past indicative (i) of transitive bases,

.

3. perfect indicative (i) of transitive bases.

The following suffixes oceur in paradigms of class 1 :

sg. pl.
M 0 e
F i e~yo
N d~a i~1i

The allomorphs a, i and e are in free variation with /a/,
/1/ and /yo/ respectively.

The personal suffixes occurring in the paradigms of
class 2 are the following :

n. sg. pl.

I ay o]
IT oy at
II1 a at

L0 V 36534
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Suffixes occurring in paradigms of class 3 are the
following :

. sg. pL.
I oy 0
11 2y yat
IIT M 0 e
F i e~ya
N a~a i~1

Here also, the allomorphs /a/, /i/, and /e/ are in free
variation with /a/, /i/ and /yo/ respectively.

Following are the suffixes occurring in péradigms of
class 4 :

p. Sg. plL
I ay 0
11 oy yat
11T MN yan yani
F en yani

The following is an analysis of the stems which occur
before the personal suffixes given above:

It was pointed out earlier, that a suffix called oblique
occurs immediately after the verbal bases when certain
other suffixes follow. This oblique is found in the
following paradigms :

1. subjunctive,
2. converb,
3. gerund,

4. gerundive,
5. infinitive®.

The suffix hastwo sets of allomorphs, (1) /i~u/ and
(2) /Ja~a/, whose distribution is lexically conditioned.
Set--(1)y occurs after roots of group I, and set (2) after
roots: ofigroup II. The distributions of /i/ and /u/ on
the _ ope hand and of /a/ and /o/ on the other are
conditioned by the following suffix and are described
under those suffixes.
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A description of the remaining suffixes follows :

1. Present indicative

The suffix has two allomorphs. The allomorph /t/
occurs after bases ending in /n/ or /t/ and /t/ occurs
elsewhere. The following are a few examples.

jik to win jikt-
¢id to get angry cidt-
bim to play bimt-
keut to play kutt-
ban to build bant-
cal to flter calt-
tas to scrape tast-
sop to cease sopt-
hamar to moo (cow) hamart-
ayk to hear aykt-
1i to write lit-
dhu to wash dhut-
ja to go jat-
kut fo pluck kutt-
cat to lick catt-
bhan to quarrel bhant-
mhan to say mhant-

The following morphophonemic changes may be noted :

(a) final /c¢/ becomes /t/ in the following instances :

nac to dance natt-
vac to read vatt-
bhiC to drench bhitt-
somaC to understand somatt-

(b) final /¢/ becomes /s/ in the following :

meC to count mest -

toc to prick rrabest- e i

{30(: to Epproach qu--ﬁgg _TT?‘I ﬂ'{::r"i'-ﬂ:»i_;.\'-ﬁ

niC to sleep ﬁﬁi@y-‘{]m I Iy

1aC to blush lagtsi-va0 o0

L-¢ V 3653—4a 1":"’"“"' B AL e =2
LTTTT § 3T :;'rj;‘;'-{;;‘- qat

e %«
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2. Future indicative

The suffix has four allomorphs: /tal~ tol~ tal~ tol/
of which the last two occur after bases ending in /t/ or

/n/, and the first two after the remaining bases.

/tol/ and /tol/ occur before I person plural suffix in
1 and also before the masculine
singular suffix of the paradigms of class 2. The allomorphs
of the verbal bases before this suffix are the same as those

paradigms of, class

found before the present indicative suffix.

The following are a few examples :

jik
jhad
pil
top
bhar
ghas
vat
ye
dhu
julay
mhan
toe
apat

3. Past indicative

It has two allomorphs, /1/ occurring
in /n/ and /1/ and /1/ elsewhere.

bhan
kan
khan
khyal
cal
sik
samg
sod
mar
bim

to win
to sweep
to wring
to prick
to fill

to apply
to pour
to come
to wash
to join
to say
to prick

to wash clothes

to quarrel
to pound
to dig

to play
to filter
to learn
to say

to leave
to beat

to play

jiktol-
jadtal-
piltal-
toptal-
bhartsl-
ghastal-
vattal-
yetal-
dhutal-
julaytal-
mhantel-
tostal-
apattal-

after roots ending

bhanl-
kanl-
khanl
khyall-
call-
sikl-
safl-
sodl-
marl:
bimi-
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vat to pour vatl-

dhu to wash dhul-

li lo write lil-

petay to kindle petayl-

The following morphophonemic variations may be
noted :

1. /c/ becomes [t/ :

nac to dance natl-

vac to read vatl-

poc to approach potl-

2. /n/ becomes /t/:

mhoan to say mhatl-

3. /n/ becomes /nd/:

ban (d) to build bandl-

4. Some peculiar changes :

kar to do kell-

mar to die mill-

ye to come il-

ja to go gel-

ga to sing gayl-

ghe to take ghetl-

After the following two roots, the suffix has the
allomorph /11/:

nha to bathe nhall-

kha to eat khall-

4. Perfeet indicative

It is formed by adding the suffix /a8l/ to a past
indicative stem. The allomorphs of this suffix are,
/al/,~/ol/,~ /ul/ and /el/. Their distribution is phono-
logically conditioned. /ol/, occurs  before [of, /ul/
before /u/, /el/ before /i/ and /e/, and /sl/ elsewhere.
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The following are a few examples :

kut to play kudlal-
top to prick toplal-

das . to join ‘ daslal-

ghe to take ghetlal
laC to blush lajlal-

dom to be tired damlal-
lok to be drowsy laklal-

Imperative

In the II person singular imperative, no suffix is added,
the base itself functioning as the imperative form. In the
IT person plural, we have the suffix /a/.

tas © to scrape tasa
ran to cook rana
kar to do kara
vac to read vaca
pil to milk pila
dosay to stick doasaya

It has the allomorph /ya/ after monosyllabic bases
ending in a vowel.

ga to sing gaya
li to write liya
dhu to wash dhuya
ghe to take gheya |
ye to come yeya
Subjunctive
The following set of suffixes occur in the paradigm :
Se. pl.
el B ! ya
11 TiBit sat
- III t tit

'Inl the first person and third person singular, the
subjunctive suffix is preceded by the oblique suffix.
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The allomorphs of the oblique are /i/ after verbal
roots of group I and /a/ after verbal roots of group II. In
the case of the first person plural, /i/ and /a/ freely
vary with /u/.

The following are a few illustrations :

kut ‘to pulverise’
P. .Sg. pl.
1 kutin kutuya~kutiya
II kutsit kutsat
111 kutit kuttit
pil ‘to milk’
] pilan pilaya~piluya
1I pilsit pilsat
111 pilat piltit
bhiC ‘to drench’
1 bhijan bhijaya~ bhijuya
II bhesit bhi¢sat
IIT bhijat bhittit
vat ‘to pour’
I vatin votuya ~ vatiya
11 vatsit votsat
1T vatit vattit
dasay ‘to stick’
I dasayn dasavuya |
II desaysit dasaysat
111 dasayt dasaytit
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Non-Finite Forws.
Infinitive!

The suffix is /n/ occurring directly after the hase. It has
the allomorph /n/ after refroflex sounds.

kut “to play’ kudn-
sat ‘to say’ sa yn-
meC ] to count mejn-
vac to survive vacn-
sod to leave sodn-
kut to pluck kutn-
jup to yoke jupn-
ran to cook rann-
ayk to hear aykn-
ga to sing gan-
1i to write lin-
julay to join julayn-
Infinitive®

The suffix is /k/ before which roots take the oblique
suffix. The oblique is /u/ after roots of group I and /a/
after roots of group IL

tas to scrape tasuk
baK to look baguk
has to laugh hasak
cav to bite cavak
in to weave inak

as to be asak
jhagad to quarrel jhegdak
pasar to spread poasruk
asud to winnow asdak

The suffix is /uk/ after the causative bases.

sikoy to teach sikavuk
bolay to call bolavuk
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Monosyllabic roots ending in a vowel take /v/ before
it.

di to give divk
dhu to wash dhuvk
ghe to take ghevk
ja to go javk

Converb : continuous

The suffix is /d/ before which the oblique has the
allomorphs /i/ (group I) and /a/ (group II).

baK to look bagid
vat : to pour vatid
toe to prick tocid
bhiC to drench bhijad
khan to dig khonad
maK to beg magad
semaC to understand samjad
dhukal to push dhuklid
pokad ‘to catch pakdid
dasay to stick dasayd
gudday to trample guddayd

Monosyllabic roots ending in a vowel take /y/ before
it.

di to give diyd
ja to go jayd
ye to come yeyd
ga to sing gayd

dhu to wash dhuyd
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Converb : non-continuous
The form is obtained by adding the oblique suffix to

the base, /u/ after roots of group I and /a/ after roots
of group IL

dal to grind dalu
bhaC to fry bhaju
kap to cut kapu
ghas to apply ghasu
thuk to spit thuka
khen to dig khana
ud to fiy uda
pasar to spread pasra
Gerund

The suffix is /n/ before which the oblique has the
allomorph /u/ (group I) and /a/ (group II).

tas fo scrape tasun
dal to grind ' dalun
laC to blush lajun
niC to sleep nijan
cav to bite cavan
ban to tie banan
dapat to press daptun
somaC to understand somjan
sarak - to move sorkan

The suffix is /un/ after the causative bases.
jomoy to gather jamavun
bolay to call bolavun

Monosyllabic roots ending in a vowel take /v/ before

di to give divn
li to write livn
ghe to take ghevn
nha to bathe nhavn

kha to eat khavn
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Future Participle
The suffix is /nar/ with the allomorph /nar/ ucculrlng
after the retroflex sounds.

- tas to scrape ; tasnar-
ran to cook rannar-
dal to grind dalnar-
niC to sleep nijnar-
Sikoy to teach §ikaynar-
samaC to understand samajnar-
dapat to press dapatnar-
dhu to wash dhunar-
ghe to take ghenar-
nha to bathe nhanar-
as to be asnar-
Gerundive

The suffix is /¢/ with an allomorph /¢/ occurring before
vowels /i/ and /e/ and also before the suffix /at/
IT person plural. The oblique has the allomorph /u/
(group I) and /a/ (group II), before it.

baK to look baguc-
dal to grind daluc-
kan to pound rice kanuc-
thuk to spit thukac-
jal to burn jolac-
gut to string gutac-
dapat to press daptuc-
somaC to understand samjac-
sorak to move sarkac-

The suffix is /uc/ after the causative bases.
‘jlamay to gather jamavuc-
sikoy to teach sikavuc-
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Monosyllabic roots ending in a vowel take /v/

it.

before

di to give dive-

ghe to take gheve-

ye to come yevce-

kha to eat khave-

Adverbal

The suffix is /tana/ occurring directly after the root.
niC to sleep nijtana

vat to pour vattana

sik to learn Siktana

kut to play kuttana



CHAPTER III
TEXTS

I

yok kavlo vhato/ to ekda khup udlo/ teva teka tan
lagli/ pani sodlyan pan teka khuysar pani melana/asoc
udat udat ekagharaca khoalyat ilo/thiiysar eka medkyatthoda
pani vhota/ tya madkyatla pani mulak hotd/ ta paniteka
kay melana/ pani melovk khup khoatpat keli pan pani kay
melana/khup i¢ar kelyar teka yek akkal ili/ tya kavlyan
yok yok age khupSe gunde hadlyan ani tya madkyat
taklyan/ gundyani madkya bhorlyar pani varte ila/ teva
kavlyak khup anan jhalo ani kavlyan pani melaylyan/.

There was a crow. Once it flew a good deal. Then he
became thirsty. He searched for water but he could not
get it anywhere. Thus flying he went to the courtyard
of a house. There some water was found in a jar. The
water in that jar was at its bottom. He could not get
that water. He tried his most to get it but he could not
get that water. After thinking a good deal he hit upon
a plan. That crow brought a number of stones, one by
one, and threw them in that jar. When the jar was filled
with the stones the water rose up. Then the crow was
greatly delighted and he got water (to drink).

II

ek savkar vhato/ tecakade c¢ar jan goadi hote/ tya
gadyatlya eka godyan tya savkarace thode payse corlyan/
savkarak samoajla aplya godyatlya eka gadyan te poayse
coruk vhaye/ ani to cor dharuk vhayo/ teva tya savkaran
saglyad gadyak ektiy bolayle/ ani sanla/ maje poaySe coryek
gelet ani tumdéatlya ekan te corlet/ pan maka kay koni
corlet te thavok nay/ pan majakade he car jaduce samkya
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lambyece katye asat/ te katyatle ek ek kati tumka ditoy /
phalya sokali kamak yetana tyo ghevn yevco/ jo cor asa
teci kati itbhar vadat/

caray godi katye ghevn ghora gele/ pon jo cor vhato to
manat mhanak laglo/ savkaran adude katye dilet/ miya
cori kelli asa/ teva maji kati itbhar vadtali/ jor miya miji
kati itbhor kaplay tor miji kati itbhar vadan bakica gadya
sarkic ravatali/ tya coran apli kati itbhar kaplyan/ dusrya
disa sagle gadi savkarata pudyat yevn ubhe ravle/ tya
savkaran godya ksdlyo katye magan ghetlyan/ teva jo
g3di cor vhato teéi kati itbhor komi vhati/ teva savkaran
saplyan ho cor asa/ heni maje poyge corlet/ miyd kay
jadude katye divek nay vhatay/ maje aklen miya corak -
dharlsy/

There was a rich man. He had four servants with him.
One of the servants stole some money of that rich man.
The rich man thought that one of his own servants must
have stolen the money. Thé thief must be caught. So
the rich man called together all the servants, and said.
‘My money is stolen and one of you must have stolen it.
But I do not know who has stolen it. But I have with
me some magical sticks of equal length. 1 give to
each one of you one of these sticks, While coming to work
tomorrow morning you should bring them with you. The
stick of one who is a thief will grow to the length of
a span.’

All the four servants took the sticks and went home.
But the one who was a thief began to think in his mind :
‘The rich man has given us magical sticks. I have
committed theft. So my stick will grow to the length of
a span. If T cut my stick the length of a span then my
stick will grow a span and will become equal to those of
other servants.’

That servant cut his stick to the length of a span. The
next day, all the servants stood before the rich man. The
rich man took back from the servants the sticks. Then the
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stick of that servant who was a thief proved to be short
by a span. So the rich man knew that he was the thief.
‘He has stolen my money. I have not given them magical
sticks. I have caught the thief with my wisdom .

111
husar kolo

ek kolo vhato/ to sikar kari ani pot bheri/ ekda to
Sikar sodta sodta teka kay §ikar melak nay/ bhuken
potat padli ak/ kertaloy kay/ kay teri melak vhaya/ ani
Jiv jegavk vhayo/ mheanam tophirat phirat jay vhato/.

eka kavlyan yok masaco tukdo corun jhadar boesan
khay vhato/ itkyat tya kolyaéi najor tya kavlar padli/
teca cocitlo to masaco tukdo bagun teca tondak pani sutla/
ani i¢ar karu laglo/ ho masaco tukdo kasoy melavk vhayo/

teni kavlyak sayplyan/ amco jonaveranco rajo simvan jo
kon bero gata teka mi majo psrdan nemin mhenan/ mi
khiiyteri tuja gana ayklay/ teva tiic pordan jasit ssa maka
dista/ tevd maka jora tuja god golyan gana gavn dakhay/
tye barober kavlyak jhalo anen/ ani gavéa sati ton
ugadlyan/ tya barobar teda tondatlo masaco tukdo khalte
padlo/ ani khalte kolo topan baslolo/ teni to tukdo
ghetlyan ani ranat gelo ani tya divsadi bhuk bhagaylyan/

Clever Jackal

There was a jackal. He used to hunt and live on it,
Once he did not get anything while searching for some
prey. He felt very hungry. But what can he do? Some-
thing must be got. Life must be saved. So he was
wandering here and there,

A crow had stolen a piece of flesh and was eating it sitting
on a tree. At that time the jackal saw the crow. His mouth
began to water at the sight of the piece of flesh in the beak
of the crow. He began to think. ‘Somehow that piece
of flesh must be got by me’.

He told the crow. ‘Our king the lion has declared.
Whosoever sings well, T shall appoint him my minister.
Somewhere I have heard your song. So I feel that you
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alone will be the minister. Therefore let me hear you
sing a song with your sweet voice. At this the crow was
delighted. He opened his mouth to sing a song. At this
the piece of flesh fell down from his mouth. The jackal
wag waiting for it below, He took that piece and went
into the forest and thus satisfied his hunger for that day.

v

ek vhoto bhikari/ to pac varsaco aslyapasun bhik maga/
ek dis kay jhala/ to bajarat bhik magak gelo/ tya divsak
tyaka kay gavla nay/ to eka jhadabudi ~jaun baslo/ tar
tyaka ek deyi disli/ deyi hunak lagli/ tujha nav kay/ to
hunak laglo/ majha nav rama/ moage tina tyadi mhayti
icarlen/ to hunak laglo/ miya aj sottar versa bhik magtay
miya havro nay 2say/ maka potapurta gavla pure/ ti kay
santa/ miyad tuka vheya titkya ditoy/ tuka jasti neko/
tuya havro nay asay/ ata tuya tujhi jholi ugad/ miya
tujha halu halu jholiyet taktsy/ tuya ta ghe ani pure
jhald kay say/ bhikaryan havrepsnan jholi pudhe kelyan/
ani deyin dile/ ti ghaluk lagli/ soni jholiyet taklen/ to
vaydc ghal vaydc ghal mhonan sapgak laglo/ josi jholi
bharli ta8i ti phatli/ ani sogld sona jemniver sandla / ani
mati jhali/ tevha to khalte baguk laglo/ deyik rag ilo/ ti
hunak lagli/ tuya bhikaric rovley/ kityak tuka mi dilay
ta thoda jhala/ tuka khup vhayd jhala/ mi tuji poriksa
bagloy/ tu maja poeriksek utarlat nay/ tuja havrapena
sonyak bagun jhala/ kitkyd dila teri tuka thodac/ teva
padlela milysl titkya ghe/ tu bhikari to bhikari/ bhikaric
rovlay/ osa mhonan ti adrisys jhali/

There was a beggar. He used to beg from the fifth year
of his age. One day it happened that the beggar went to
the market to beg. But he got nothing on that day. He
sat down below a tree. There he saw a goddess. The goddess
began to say. ‘What is your name ? ' He said : ‘my name
is Rama.’ Then she asked him about himself. He said :
‘I am begging for the last seventy years. I am not
greedy. It is encugh if I get sufficient for my food.’
She said. ‘I shall give you as much as you want. You
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need not have much. You are not greedy. Now open
your bag. I shall throw slowly in your bag. You take it
and tell me when it is sufficient for you. The beggar
placed the bag before her in greed. And the goddess gave
him. She began to put and threw gold in the bag. He
began to say ‘give me some more, give me some more.
When the bag was full it got torn. All the gold fell down.
It turned into earth. Then he began to look down. The
goddess became angry. She said: ‘you will remain only
a beggar. I have given you so much but it was not enough
for you. You wanted much more. I have tested you. You
have not succeeded in my test. You became greedy at the
sight of gold. Even when so much was given to you, it
was insufficient for you. So take whatever is left. You
are a beggar and will remain a beggar.’ Thus saying she
disappeared.

v

eka bayik ¢ar jhil hote/ tetur ek jhil agdic nhan mhanje
antyaedoe vhato/ ek dis ¢aray bhavani milun phirak javca
tharaylyan/ ani te lamb phirak gele/ jatana aptya edya
jhilan saglyan hami thode thode vastu gheuya/ thode
phude gelyar yok yepari joglyo iki vheto/ antya edya
mansan titurli jegal ghetli/ phude don supa raju ani yak
gadav gheun te ¢ar sogle vostu ani te basan eka mottya
joplat gele/ rat jalali/ tesa te rovak ghar soduk lagle/
sodta sodta eka mottya gherat pocle/ pan ghor hota bend/
bhitur jaucdi psncayat/ tevha aptya edya mansak ek skkal
ili/ gherak pani javco nal vhato/ tya noalat to gelo/ ani
gharat gelo/ ani dar ughadlyan/ tya barobar sagle bhav
ghorat gele/ ani malyar cadan nidle/ to ghor hota rakasaca/
ani rakes gello bhayesr/ jeva rakas ilo ani bagta ter ghar
ugda/ tevha teka khup rak ilo/ rakes mhanak laglo/ dar
koni ugadla/ mi teka khaun taktoy/ nijlele éaroy bhav utle
ani bhiyak lagle/ taso aytya edo manus sapgak laglo/ bhiyar
nako/ gadvak dharun petlyan/ tya barobsr gadev lagla
ardak/ rakas bhiyalo ani mhanalo kon to/ tevha aytya edya

Lc V 3633—3
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mansan saflyan/ mi moto rakes asdy/.ho majo dat bag/
psa mhenan khali jsgal taklyan/ maje kes bog asa
mhanan raju taklyan/ maje kan bag ssa mhanan supa
taklyan/ tya barobar rakss bhiyalo/ ani lam palan gelo/
tose he khalte utarle/ ani raksasakade aslele pay$e gheun
ghoarak ile/

A woman had four sons. One of them was as small as
a thumb. One day all the four brothers decided to go
out for a walk. And they went far away. While going
the child who was as big as a thumb said: ‘let us take
some things with us'. When they went some distance
there was a merchant who was selling plough shares. The
man who was as big as a thumb bought a plough share
from him. Later he took two winnowing baskets, a rope
and an ass and putting all the things on it and riding it
they all went into a big forest. It was night. So they
began to search a house to live in. While searching
they reached a big house. But the house was closed. It
was difficult to go inside it. Then the man as big as
a thumb found out a way. There was a pipe to carry
water in the house. He went into the tap and went
inside the house. He opened the door. Then all the
brothers went in the house. They climbed the attic and
sat there. That house belonged to a demon. The demon
had gone out. When the demon came and saw the house
open he became very angry and began to say: ‘who
opened the door? I shall eat him up.’ All the four
brothers who were lying down became afraid. But the
man as big as the thumb said: ‘do not be afraid’ He
caught the ass and beat him. Then the ass began to bray.
The demon was afraid and said: ‘ who are you? ‘Then the
man as big as the thumb said: ‘I am a bigdemon. Look
at my tooth. Thus saying he threw down the plough
share. ‘Look at my hair ‘ thus saying he threw down the
rope. ‘Look at my ears ‘thus saying he threw down the
winnowing baskets. Then the demon was afraid. He ran
away. Then they came down, and taking the money
which was with the demon they went home.
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VI
gharbharun jinnus

(ithoba patil majgharat sokharam cavanasi bolat baslo
ha/ ithobaéi don mula $apksr ani yoaSvant bajuk ubhi
aset)

ithoba ! asa beg sakharam covana, miya ata mbhataro
jhalay/ mular karbhar sopvn haysa hori hari hunat
basaca huntay/ mula nhan asot to8i kamat toyar kelay
mi/ pun yel porsay ilo tsr nibhavn nhevaca apgat
Sanpana hoya/ ta khay asa hyanéat/ hyendi perikda kasi
ghevéi hyeco iéar kortoy miya/ ladoy baba ekadri
yukti/ jo Sano tharat tyena kam okhrekuca, ani dusryan
:gnaci’at karuéi/ miya hyo asoy/ tova idar kerun kay ta

o8

sokharam : Sapkrya, yoSventa 9se puden yaya
baguya/ hya gheya yok yok ano/bajarat javn yeka
anyaco gharbharun yeyet itko jinnus hada/

ithoba : ladaylay baba yukti/ maja dhenat ila/ ghya
baga poranu nit dhenat gheya/ yoka anyaco itko Jinnus
yvevk hoyo tyana sagla ghar bharan javk hoya/ jaya
dhavst bajarat/ baguya khatlo jhil 3ano asa to/

(kumar, teli, pinjari, vani, apapli dukana thatun baslehat/
perthaom Sapkro ani tyada patsun vayajSekan yoSvanta
partyekacéa dukanasamko jata)

kumar : anyak bara pantyo, psntyo anyak bara/

sonkar: yeka anyak bara kay/ maka gharbharun
pantyo hoyst/ ditey mhapio pento/

kumar : ore pora yeka anyat ghsrak bhsrun purnarve
pantyo magnaro tuya lay Sano distey/ calak lag pude/

yasvanta : kumardada maka yeka poaySaco tin pantyo
diya baguya/ ani verten yek diya mavo/

kumar : bara baba ¢ar ghe/

teli : rupayo Ser kardoyica tyal/ niktac ghanyatsun
kadloy/ kay patla kitkya divk tuka/

gaykor: yeka anyat ghor bhorat itkya tyal dites/

teli : gharbhar tyal/ gharaeda bhanda hadsit tor diysn

tuka titkya/
L-c V 3053—5a
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sagkar: asa yedyavari kay boltss/

teli: miya yedo ani yeka anyat gharbharun tyal
magnaro tuya sano/ ramram baba/

yoSvanta : telidada begina yeka poySaca tyal diya
baguya/

teli: ata kesa justek bollay/ pun bhanda khuy asa/
kay anjletsun nitay/

yosvanta : ya pontyetsun diya mavo/

pinjari: kapus, kapus, pinjlolo kapus, dhavlo kapus,
hathrunak kapus, magak kapus, vatigka kapus/

Sanykar: yeka anyat gharbharun kapus ditsy maka/

pinjari ; lsy mare S§ano distoy maka kapus ghenaro/
khondic¢i kharedi koaru¢i ani demdié¢i kimmat dinaro
girayk/ col ja baba pude/ bhavanica vektak vagic itav
nako/ghena nay ani dena nay/ vagic phuktaci covkasi/

yasvanta : pinjaribhayi, hyo payso gheya ani vayajso
kapus deya/

pinjari : jhali ka nay pay$a¢i bhevani/ ghe baba
bockobhar kapus/

vani: kandyaci peti, améa rajyatli kandyaci peti/ dha
payse dajhan/ paySak yet/

sagkar : kay vanidada, tumi teri nay huna nakat/ yeka
anyat gharbherun kandyaco petiye diya baguya/

vani: ghorbhorun kandyapetyo/ maja dukanat teri hoyt
itkya/ ani kay re yekadro karkhandar tori deyst yeka
anyat gharbharun petyo/ gharak ja baba/

yadvonta : vanidada maka loy veget jhalaha/ sanj
baga kitki jaliya/ yek peti diya/ hyo gheya poayso/ ram
ram/

gogkro khalten man ghalun jataha/ vayajsekan
yasvonta aste aste jata)

say kro (ithoba patil ani sekharam cavan basle asat/
yeta)

ithoba : kay Sapgkrya hat halyet ilos na/ maka thavkac
hota ta/

$agkor: babanu saglo bajar bhovley/ yeka anyak
gharbharnu jinnus konyek diyna/ ulta makac teni
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khulyat kadlyani/ ani babanu tumi teri asa kesa hya kam
maka saplas/ maji gavbhor bhagal udvak/ mhagay
moarnaci ani tyetur yeka anyat ghorbharun jinnus yeta/

ithoba : are tyeturac tumci khoari poriksa asa/ tuka
kasa bara nay samajla/ yeya tumi yssventrav/ kelat na
bajar dokya ladvun/bag(u)ya kay diye laylat te/

yosvanta: (jinnus dekhvn) babanu hyo baga yeka
anyat kitke innus (h)adlay to/

Saykor : babanu hya maja Sanya bhavadin gharbharun
jinnus (h)adlyan/

yoSvanta : jora vagi rav hd bhau/ (pentyat tyal vat
ghalun {yo petayta ani ¢ar kopryat éar theyta)

sokharam : vhoay to gheya tumco gharbharun jinnus/
¢arac pantyo pun kaso lokk parka$ padlo ha gharbhar/

ithoba : Sabbas yoSventa asa tor khera tuka dockya/
gapgkro saplalya kamaco ani ghatlalya annaco/ pun tuya
dockya vaprun kam karnaro aso/ ajpasun tumi doghayjona
gharca jemni¢i ekhrek kera/ miya yeka yapatsun sutlay
baba/

Houseful of things

I

(Vithoba Patil is sitting in the inner room in conversa-
tion with Sakharam Chavan. The two sons of Vithoba,
Sankar and Yesavant are standing on one side).
V.—Look here S. Chavan, I have become an old man.
Handing over my duties to my sons, I wish to spend my
time in religious work. My children are young, but I have
trained them to do work. But they must have wisdom
to carry on when there is some trouble. But do they have
it ? I am thinking how to test them. Find out some way
(of doing it). Whoever proves clever will look after the
work, and the other will help him. I am here. So think
of something and tell me.

S.—0. Sankar, O Yasvant, please come forward. Take
one anna each, and bring from the market in one anna
so many things as to fill the whole house.
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V.—You have indeed found a test. I understand it. My
boys, please note well, You have to bring so many things
in one anna as to fill the whole of the house. Run to the
market. Let us see which boy is really clever.

II

(The potter, the oilman, the cotton-carder, and the
grocer are sitting in their shops. First Sankar and after
sometime Ya$vant, come before the shops of each one of
them).

Potter :—Twelve oil lamps for one anna: one anna can
buy twelve oil lamps.

Sankar:—You give twelve for one anna. I want house-
ful of lamps. Do you give so many lamps ?

Potter :—O boy, you appear to me too wise to ask for
lamps which can fill a whole house, only for a single anna.
Please go your way.

Yasvant :—Dear Potter, please give me three lamps for
one pice and please add one more to it.

Potter :—Well, take four.

The Oilman:—One sher of sesamum oil for one rupee.
It is fresh from the oilmill. O village headman, how much
shall I give you ?

Sankar :—Will you give me oil to fill the whole house in
one anna ?

Oilman:—Oil to fill a house ? If you can bring a vessel
as big as the house, I shall give you that much oil.

Sankar :—Why do you speak like a silly person ?

Oilman:—I am a fool and you, who ask for oil to fill
a house in one anna, are a wise person. Farewell Sir,

Yasvant :—O oilman, please give me oil quickly for one
pice.

Oilman :—How well do you speak! But where is the
pot ? Do you want to carry it in your hand ?

Yasvant :—Please give it in these oil-lamps.

Cotton-carder :—Cotton, cotton, carded cotton, white
cotton, cotton for beds, cotton for cloths, cotton for wicks



TEXTS 71

Sankar :—Will you give me house-ful of cotton in one
anna ?

Cotton-carder :—I think this buyer of cotton is too wise
a person. A buyer, who wants to buy one khandi and pay
a single pie for it. Please go your way. Do not trouble
me at the very beginning of my business. There is no
buying or selling, but mere useless haggling.

Yasvant :—Brother cotton-carder, take this pice and
give me some cotton.

Cotton-carder :—Well, I have begun my business by
selling for one pice. Please take a handful of cotton.

Grocer :—Match boxes, match boxes locally made. One
dozen for ten pice. One for one pice.

Sankar :—Dear grocer, you should at least not say no
to me. Please give me a houseful of match boxes for one
anna.

Grocer :—Match boxes full of a house! Do I have so
many in my whole shop ? And will even a manufacturer
give you a houseful of match boxes in one anna? You
better go home.

Yasvant :—Dear grocer, I am already late. See, how late
in the evening it is! Give me a match box. Take this
pice. Thank you.

(Sankar goes home with his head bent down. After
some time, Yasvant also goes slowly).

111

(V. Patil and S. Chavan are seated. Enter Sankar).

Vithoba :—Hallo Sankar. Have you come empty-
handed ? I guessed so.

Sankar :—Gentlemen, I wandered throughout the
market. No one was willing to give me a houseful of
things for one anna. On the contrary, they regarded me
a fool. And gentlemen, how did you ask me to do a work
like this? To make fun of me in the whole town!
Things are so dear these days. Can one get a houseful of
things in a single anna ?
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Vithoba :—But therein lies your real test. How did
you not understand it ? Now here comes Yasvant. Did
you not buy things by using your brain ? Let me see how
have you fared ?

Yasvant :—(showing the things), gentlemen, see how
many things I have brought in one anna.

Sankar :—Gentlemen, this my wise brother has really
brought things to fill the whole house.

Yasvant: —-Please wait a bit, my brother. (He puts oil
and wicks in the lamps and kindles them and places them
in the four corners).

Sakharam :—Well, here are the house-ful of things you
ask for. There are only four lamps, but see, how brightly
the light has filled the whole house,

Vithoba :(—Well done Yasvant. You have a real head.
Sankar knows only when told and eats what is given. But
you can do your business with the use of your brain. From
today both of you should look after the fields of the
household. I am now free from my worry.

VII

yok hoto vander/ yok hoto hundir/ ani yak hota
manjar/ tyaci apsat lay sakit hota/

yekda tyaka vatlda apun khir khavéi/ manjar hunala
miya hadtsy dud/ vandar hunalo miya hadtoy patela/
hundir hunalo miya hadtoy ghavle ani gvad/ soglyani
milan khir kelyani ani nhivat theylyani/

vandar hunalo thodasa phiran yevya ani megen khir
khavya/ ti tiga geli phirak/ pun manjrak apli sarki
khiri¢i yad yey hoti/ ta begina partan ila an tyana
aputan khir khavn taklyan/ mege partan phirak gela/
vayocSekan vander ani hundir phiran ilo/ manjar
soglyatéa patsun ila/ manjran patela ugadlyan/ hundir
bhitur baguk laglo/ bagta ter kay/ khir asa khay/ patela
rikymya/

khir koni khali/
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manjar hunala miya tor niktac ilay/ maka kay thav/

vandran yek yukti ladeylyan/ baglakac yak tsla hota/
vandran yek ghager panyar upri theylyan/ to hunalo/
cola bagya/ ghagrir yek yek ube revaya/ jyana khir
khallyan asat tyac¢a yelak ghagar budat/ paylya partham
vandar ubo ravlo ani hunalo/

¢a ¢a kari verce doygri/

miya khir khalay tar bud ge ghagri/ pun ghagor kay
budak nay/

magen hundir ghagriverte ubo ravlo ani hunalo/

cu cu kori varce dongri/

miya khir khaloy ter bud ge ghagri/ pun ghager kay
budana/

sorte sevtak manjrar vekst ilo/ ta kay ghagrir cadana/

vandar hunalo cad cod bagya begina/ Sevtak manjar
ghagrir ubya ravla/ tya yelak tyace pay lagle latpotak/
ta bhiyat bhiyat varten cadla ani hunala/

myav myav kori varée donpgri/

miya khir khalsy ter bud ge ghagri/ manjar lagla
latpatak/ tava ghager lagli budak/ vander hunala sodada
khayla/ hundir hunalo tuyac ta corta/ tuyac khir
khallat/

itukli mitukli gajal soro/

tumea ameca pvat bharo/

There was a monkey. There was a mouse and there
was a cat. They were close friends of each other.

Once they thought that they should prepare sweet
porridge. The cat said : I shall bring milk. The monkey
said : I shall bring a pot. The mouse said : I shall bring
the wheat grains and jaggery. All prepared the sweet
porridge and kept it to become cool.

The monkey said : let us go for a short walk and then
eat the porridge. All these went for a walk. But the cat
was constantly thinking of the porridge. It returned
quickly and it ate up the porridge silently. Then again
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it went for a walk. After a while the monkey and the
mouse returned. The cat came after all others. The cat
uncovered the pot. The mouse began to peep in. But
what did it see ? Where was the porridge ? The pot was
empty.

Who ate the porridge ? The cat said : I have come just
now. What do I know ?

The monkey found out a trick. Nearby there was
a tank. The monkey placed a jar on the water with its
mouth downwards. It said: come and see. Each one
shall stand on the jar. The jar will sink when the turn
of one who has eaten the porridge comes. First of all the
monkey stood on it and said :

I make the noise ¢a ¢a on the hill beyond. O pot,
sink down if I have eaten the porridge. But the jar did
not sink,

Then the mouse stood on the jar and said :

I make the noise cu cu on the hill beyond ; O pot, sink
down if I have eaten the porridge. But the jar did not
sink.

At the end, the turn came on the cat. It was not willing
to mount the jar. The monkey said : Mount quickly, let
us see. Finally the cat stood on the jar. At that time its
legs began to tremble. Being afraid, it mounted it and
said : I make the noise myav myav, on the hill beyond.
O pot, sink, if I have eaten the porridge. The cat began
to waver. Then the jar began to sink. The monkey said :
you deceitful one. The mouse said : You are the thief.
You have eaten the porridge.

Let this short and sweet story end, and let the belly of
both of us be filled.

VIII

domparco yel hoto/ miya apla ghera kade jay hotay/
ani itkyat maka yek mhatari aji gavli/ ti maka sagta kesi/
ge maje dhuye maja toplak hat lay go/ pati velan bagtay
tor améi nhani aji/ kepalavaylya vejan agdi birmatik ili/
layle baye yekdaco tifa toplek hat/ ti bapdi ekdsm
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khaltenac basli/ ani sapta kasi/ cedva majo jiv ogdi
voytaglo ya savsarak/ pen nay kerun saytsly konak/
gharvalo hoto to moeran gelo/ ani maka ya gavaca
kunbinpan koruk theylyan/ asa mhsnan tina apli maka
soyli kothankatha saygak survat kelyan/

dedva he disac kay domtkarik ile/porauka avSibapaéi
mayac ravli nay bag/pord vaysc moti jali kay aplya manak
yata ti kortat/tyaka icdarpadar kay nay/ata majo jhil
bogloy mi/tyeka ata paka phutli mago/ata tycka avas
ani bapus kon disna nay maje baye/ata tyaka bayl gavli/
ani hyeka nhanaco moto kay baylen kello hoy/miya apla
hunay/majo jhil moto jalo kay hye halvenyes suttit/
pan maje dhuye dhodkoaryada kopalak tin gude asat
te kadi sutace nay/yhac khera/bera ta javnde/khay tari
sukhan aslo ka maka tyetur anen(d) asa/pan yho suno
gavley tyancapude maje baye bolaco marag nay/amca
yelak asa kay nay hota/partek gosta ghoaratlya kortya-
savartya mansak icaruk hoy hoti/

9go ya atata sunanka kamaco kaslo gand nay/avsi-
bapaSi¢a ghorat kadi kelac nay ter haysor adyeéi pedi
kaygo yetal hyapka/kspal apla/deknepan kay mansaca
hatca nosta/pan gun haye/tec nay hyenca koade/apla
khala khala ani gavbhar gonde gholayle/ata kalcic gajal
saytay bog tuka/hyeka nistyak koruk sapyla ter nusta go
bayca pani jasa sorkulat ottot tassa sgdi nistyak korun
theylyan/ata maka say/yede mote he ghodye jhale tor
hyanka kay karuk yena nay/tar phude kay ujvad ghaltali
sa¥sarak/

ani kay sapga hotay/hya mhagayno tor Jiv agdi birmoat
ilo ha/bara he vadi nay kadle tor kam jana nay ani pvat
bharna nay/amca nhanpani yok rupoy bajarat nhelo kay
phatibhar bajar yey/amco bapus amka roj yek anyaci
calis bhaji (h)adi bag/ami tya yelak yek rupayak sola
Syar tandul (h)aduce/pon ajéa ya kaygresaca rajyat
rupyat Serbhar tandul gavtana jiv yeta marnak/

ata¢i mansa hye kapde huna nako but huna nako harvek
parkarco jinnus vapsrtat/tya yelak amcéa gharat kujan



76 KUDALI

jay/ani ata¢i mansa bwatbhar kapdaco tukdo hadlyani tor
dadaytat kay ani dhapun theytat kay/miya maja bapusica
ekulta yak ¢edu/hunan majo bapus miya hunan to jinnus
hadun dey/hya sunanta bapaSivori majo bapus kay
bhikardo nay hoto/maji sun tar apun baye khaylya rajaci
lek semajta jana kon/pon hya ghorat yevn soglo gavak
lagla moago tyeka/vhay tava asti hoya ala/maka sagh
hyeci parasthiti mhayti asa/pan baglo nay avo tyena baglo
divo/asa huntst ta vogic nay/ego hyaka kadi jor cukan
kanduk sayla tor adi hajar gali mojtola mag ye kandtala/
bora itkya kerun sorteSevtak kay tyeci vhaynat phaki/
pani haduk jor kadi sayla tor bayar jatela ani thaysar
gojali marit bastela/mage haysar jeri konaco paran
gelo tori tyedi sud nay/bapasin mayersun yetana yek
nesnik dillyan ta jor bagsit cedva ter nusto band go/ami
kapda nesov tyaca sut nista lonyavari asa/ani tyeci kimmat
kay tor niste pac nay tar sa rupye/pan maje baye hyo
monu ata ravlo nay/

ata maka sa bayalmansa kitki Sikan hunan kay apli cul
asa ti sutak geliya/ataco hyo suno don buka Siklya nay
kay maje baye par nay tyenfapude/atada hya sunanka
kama nako/nisti bari bari kapda nesan mirvak hoya/
cukan jar kon doparco pavno iloc darat ter hi bayslmansa
tyeka pani devuk hoya ta haduk bayr jateli/kaysa huntala
sat pac ramba ani panyaco nay themba/gharat yek sun
asli tori tac ani khub asle tori tac/

bag sapgak gela tor khub asa/psn bolan kay upyog nay/
karan kay kitkya jori aradla teri bayalmansa apla kay
soduci nay/itkyay kerun Sevtak culi kade makac morak
hoya/pun hyagka miya huntay vayac suda lajbhida nay
koSi/ata apla seband divaes vataryaveri vavarta/ani he
navin navin girni injine gadiye motari ani hajar bhara
jati¢i yantra hyanco sod lagta ani manus lay3ac bigadta/

ata baye lay vogat jalo/puryice gojali sapgan sarale
nay/mosge yen kovatovi/tava sangen tuka sogld/ata te
maje baye sunek s®mjla gsjali kertoey hunan vagic huyel
martola/tova yetoy ha/
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It was the time of the afternoon. I was going to my
house. And at the same time I met an old woman. What
did she say to me? O my daughter, please help me to lift
my basket. When I turned back and saw, I found her to
be our own petty grandmother. By the load on her head
she was greatly exhausted. Somehow I helped her to lift
her basket. But the poor woman suddenly sat down. And
what does she say ? My child, my soul has become fully
disgusted with this life. But what can I do without
working ? My husband is long dead. And he has left me
behind to do the labour of this village. Thus saying she
began to narrate to me the whole story of her life.

My child, these days are really strange. The children
have no more affection for their father and mother. When
the children have become a bit grown up, they do what-
ever they like. They have no thought or consideration.
Now look at my son. Now he has grown up. Now
neither his mother nor his father is visible to him, my
daughter. Now he has got a wife. And did his wife made
him grow big from his childhood ? I say, when this my son
grows big, all my troubles will vanish. But, my daughter,
one cannot change ones destiny. Let it be so. I am happy,
if he lives anywhere. But I have met a daughter-in-law
before whom I find no way to speak. In our days, nothing
of this nature was found. Every thing was to be done
only after consulting the leader of the household.

See, these daughters-in-law of the present day have not
the least idea of work. When they have done no work in
the house of their parents, how can they know how todo
it all of a sudden ? Ill luck. A good appearance is not at
any one’s disposal. But one ought to have merits. But
these alone they lack. They eat their fill and wander
through the town aimlessly. Ishall tell you what happened
only: yesterday. I told her to prepare some curry, she
prepared it in such a manner as to appear like mere
water of the well poured into a vessel. Now tell me
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They have grown up so big, and yet they are not able to
do any work. Then what kind of light are they going to
throw in their life later on ?

And what more should I tell? My soul has become
fully tired due to this costly life. And if I donotputup
with this hardship, things will not work and I cannot fill
my beily. In my childhood, if a single rupee was taken to
the market, we got a basketful of things. My father
used to buy for us forty cakes for one annaonly. In those
days we used to buy sixteen sheer of rice for onerupee.
But in this rule of the Congress one gets dead harrassed
to get one sheer of rice for one rupee.

These men, now a days, wear all kinds of clothes,
whether garments or boots. In the earlier days things
would rot in our house. And these men of today when
they buy a small piece of cloth think it worth while to
conceal it and keep it covered up. I am the only daughter
of my father. So my father brought and gave me any-
thing I asked for. My father was not a beggarly person
like the father of these daughters-inlaw. My daugter,
I do not know the daughter of what king my daugter-
in-law considers herself to be. When she came to this
house, she began to get all she wanted. So, she began to
wish for more. I know the real state of affairs of these
people. But when people say ‘one who has not seen the
kiln, sees the lamp’ is true. If per chance I ask her to
thrash the rice, she will first begin with a thousand harsh
words and then thrash it. And what is the final result
of this? The rice are all reduced to a powder. If I tell
them to bring some water, they would go out and will
spend the time in gossip. And they will not heed any-
thing even if someone were to die here. Her father
has given her a sari while she came from her paternal
house. If you only look at it, you will find it a quilt.
The thread of the garment which we used to wear was
as soft as butter. And what was its cost? Only five or
six rupees. But, my daughter, those days are no more.
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Now tell me, however well ladies may learn, can they
give up their household work ? These daugters-in-law,
when they have learned only two books, my daughter,
there is nothing which can stand before them. These
daughters-in-law want no work- to do. They want to
strut about, putting of gaudy cloths. If by chance some
guest comes to the door in the noon, these ladies would
go out to bring water which has to be offered to him. They
say it well : there are five and seven ladies at home, but not
a drop of water. Things are the same, whether there is
only one daughter-in-law at home or many.

There are so many things to tell. But it is of no use.
Because, however loud 1 may say, these ladies will not
give up their habits. After all, I must go and drudge in
the kitchen. I say to them, how have you not any sense
of shame at all? They stroll all day in the house. And
here are some new inventions like the mill, engines, cars,
autos and thousand and one other gadgets which make men
grow worse.

Now, my girl, it is getting very late for me. There is
no end to the stories of the earlier days. I shall come
to you some other time, when I shall tell you all these
things. Now, if my daughter-in-law were to know that
I am spending time in gossip, she will raise a cry. So,
let me go.

IX
maji avs ani bapus
(veka poraca mhonna)

hi maji avs/sokali utan devaéi puja karuéi hya tika
mhayatac nay/sakali utlyabarober are uta nidlyat kay sat
vajle uta ani abbyas karuco sodun nijlet ae god %obd
aykak miltat/jor koni maka icarla avik tu kay mhansit
tar mi sangan sadic poranfa angar aradnaro parani/keva
begina nhalov tar sapta kavlya sarko nhavun saraylyat
ani jor keva panyat khup yel baslov ter aradta kayre
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panyat besan kay kertot/mansan kosa pac mintat nhavn
atpuk vhaya/nantor panyat rovlyar kirmya dhas kosa jala
ta aykak milta/

mai avs matro dutondi asa/begi begi Jjevlay tor bolta
holuhalu evlay tori bolta/mhonta kogi/Sale¢i abbyasaci
agdi kalfic nay/ani maje mastor mhantat mansan kevac
kaslic kalji husko keorta kama naye/ata tummic sayga
konaca aykaca ta/avsica kay mastaraca/doganca aykan
ghevak vhaya/miya aplo mastaracac aykan ghetay/
kevatori abbyas sodun khelot basloy tor ti bapasico
bhay dakayta/ani mhanta/teka yevudet mage tuka
maruk laytey/maka paylyan te mhanje kon samjanac/
mi tikac icarlay/te mhanje kon/tor ti maka maruk yeta/

ata maja bapasikade valaya/kharac dhotor pandri payron
pivlo kot tokler kali topi ani junya natokatlya sopgat
sobtil a%e misiye/amco bapus khupac tapat/babak dista
abbyasat mi paylo yeuco/pan mi matra Sevtapasun paylo
yetoy/ani mi jor paylo ilay tor bakica porank payle
yeuco ¢ans milna nay/saglyank ti sandi milak hoyi/asa
maka monapasun dista/mi jor Sevtca paylo ilyar babaca
ayklya sarka jala ani maji i¢Ca purn jata/bapasik hya
patana ani to makac marta/ani jor mi paylo ilay ter
bakide por mhontat masteran parSiliti keli/tumka tori
maja menna patta kay nay/

keva jor binaka aykak gelay tor to maka marta/mansan
kosa sogla keruk vhaya/®sa maja mot/mi Sinimatla gana
mhatlay tor jhala kay/osa asa amca bapus/

amco $ejarco inu nemi hatelat jata/mi ekda kevatari
gelloy/baba mhoanta/bhayarca kevac khauca nhay/
hatelatla pani sudda piuca nhay/hatelatla khallyar rog
jata/majo baba aso bollo mhanée miya hatelat janaryakade
bagtay pan tedat kay pherak disna nay/inu pan sik javk
nay/mag makac keso rog jatolo/barik kharcak ter to
kevac payie dina nay/nhan pordk payse dile ter pora
bigadtot 9sa tyeca moat/devan te paySe motya satic kityak
karuk vhay hote asa maka dista/asec maje avs ani bapus/
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My mother and father
(The statement of a boy)

This is my mother. She does not know that one should
get up early in the morning and worship the god.
Immediately after getting up we come to hear such sweet
words as ‘ye (boys), get up. Why are you sleeping 2 It
is seven O'clock ; get up. How do you sleep instead of
studying ?’ If some one asked me ‘What will you call
to your mother ?' I shall say, ‘she is a creature which
always cries against the children’. When we bathe
quickly she says,-‘you have finished your bath like the
crow’, and if we remain in water for a long time,she
cries, * what are you doing staying in water so long ?’ One
should finish one’s bath etc. in less than five minutes ' Then
we come to know (from her) how one contacts cold, cough
etc. as a result of staying in water (for long).

My mother speaks in two ways. If I eat quickly, she
upbraids me, if I eat slowly she also upbraids me. She
says, ‘ you have no concern whatsoever for the school and
the studies’. And my teacher says that one should on no
account and at no time worry oneself, Now tell me ‘ whom
should I obey ?’ The mother or the teacher ? I have to
hear what both say. I, however, obey what the ‘ master’
has told. If per chance I sit playing leaving aside the
studies, she threatens me with the fear of my father, and
says, 'let him come and I shall get you thrashed’ 1 did
not first understand who is meant by ‘he’. 1 asked her
alone, “who is he ?’ But she began to beat me.

Now let me turn towards my father. Indeed he puts
on a dhoti, a white shirt, a yellow coat, a black cap on the
head and has moustaches which may become a masque in
an old drama. My father is very irascible. My father
thinks that I should come first in studies. But I top the
list from the wrong end. And if I really come first the
other.boys will not get a chance to top the list. Each one
should get this opportunity. This is what I sincerely think,
If T came first from the end, I think T have obeyed my

L0 V 36580
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father and my ‘own wish is also fulfilled. But this is not
convincing to my father and he beats me. And if I did
come first, all the other boys say that the teacher is partial
to me. Do you at least agree with me in this?

If I go to hear the programme of ‘Binaka' he beats me.
I feel, one should be able to do all things. What wrong is
there if I hum a song from the movies ? Such ismy
father.

My neighbour Inu goes to the hotel. I have only once
gone there. My father says, ‘one should never eat out-
side the house’. One should not drink even water from
the hotel. If one eats at the hotel, one falls sick . When
my father says like this I look at those who visit the hotel.
But I see no difference in them. Inu also does not fall sick.
Then how can I alone fall sick ? He never gives me any
pocket money. His view is that children grow worse if
money is given to them. I feel that god has created
money only for the grown-ups. Such are my mother and
father.
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CHAPTER IV
SENTENCES

This ig a dog.

These are dogs.
There are three dogs,
Here is a cat.

Here are two cats.

Here is a dog and a cat.

The dog barks at the
cat,

The dog barks.

Dogs bark.

This is a house.

These are {wo houses.

This is my house.

These are my houses.

His house.

His houses.

Your (sg) house.

Your (sg) houses,

I am in my house,

Go to my house,

My house is small,

These are five houses.

This is a small cart.

These are two big carts.

This is my book.
I have two books.

My books are here.
I am in my cart.
Go to my cart.

V3653 — 6o

yho kutro asa

yhe kutre asot

thaysar tin kutre asat

haysar yak majar asa

hoysor (hade) don majra
asat

hoysor yak majar ani yok
kutro asa

to kutro majrak bhokla

kutro bhokta

kutre bhoktat

vha yak ghar asa
yhi don ghara asat
yha maja ghor asa
vhi maji ghora asat
tyoca gher

tyed¢i ghara

tuja ghoar

tuji ghora

mi maja ghorat assy
maja ghorakada ja
maja ghar nhan asa
hi pac ghara asat
yhi nhan gadi asa

yho don mothyo gadiyo
asat

nva maja pustak
mahikade den  pusteka
asot

maji pustaka haysar aset
mi maja gadiyet asoy
maja gadiye kade ja
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Bring my book here.
He is my father.

He is my son.

I have one son.

I have two sons.

I have three sons,

My son is in the house.

My sons are in the
house.
My son has come.

My sons have come.
His son.

His sons.

His sons are here.

Your son is here.

Your sons are here,

Your sons are in the
house.

She is my mother,

She is my daughter.

I have one daughter.

I have two daughters.

I have three daughters.

My daughter is in the
garden.

His daughter is here.

Call your daughter.

She is your sister.

She is my daughter.
My brothers and sisters
are in the house.
He has three children.

His children are big,

Where are his children ?

My children are in the
school.

My son has gone to
school.

maja pustek hade had
ho majo bapus asa

ho majo jhil asa
maka yok jhil asa
maka don jhil asat
maka tin jhil asat
majo jhil ghorad asa
majhe jhil gharad aset

majo jhil illalo asa
majhe jhil illale asot
teco jhil

tece jhil

tyece jail haysar asat
tujho jhil haysar asa
tujhe jhil haysar asat
tujhe jhil gharad asat

ti maji aye asa

ta maja cedu asa
maka yak c¢edu asa
maka don ceduva asat
maka tin ceduva asat
maja ¢edu bagat asa

teca cedu hoysor asa
tuja ceduvak bolay
ti tuji bhayn

ta maja cedu

majo bhav ani maji bhayn

ghorat asat
tyeka tin pvara asat
te¢i pvara dangi asat
teéi pvara khaysor asat
majhi pvara Saled asat

majho jhil Salet gelo
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My brother is big.

My two brothers are
big.

Here is her son.

Their sons are also here,

My hand.

My hands.

Your ‘foot,

Your feet,

Our book.

Our books.

His servant,

His servants.

Their house.

We see you.

See me (Imp.).

See us (Imp.)

He sees me.

She sees me,

The child sees him.

Her work.

Her eyes.

The hand of the child.

The hands of the child
are small.

His field.

His basket.

Her basket.

I see you.

Their houses.

The child sees her.

They see me.

They see you.

I see him.

I see her.

I see it.

I see them.

majho bhav dango asa

maje donay bhav dange
asat

tico jhil haysar asa

tyece jhil suddha hayser
asat

majho hat

maJhe hat

tujo pay

tuje pay

amca pustak

amc¢i pustoka

teco gadi

tece gadi

tyéca ghar

ami tuka bakto

maka bak

amka bak

to maka bakta

ti maka bakta

ta pvar teka bakta

tica kam

tice dole

porace hat

porace hat nhan asat

tyeca Sat

tyedi topli

tiéi topli

mi tuka baktay
tyec¢i ghoara

ta pvar tika bakta
te maka baktat
te tuka baktat
mi tyaka baktay
mi tika baktay
mi ta baktay
mi tyeka baktay
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See him (Imp.) tyeka boak
See her (Imp.) tika bak

I come here

We come here,

Come here (Imp.).

Come here (Imp. pl.)

He comes to me.

She comes to
house.

They come to school.

The child comes here.

The children come to
the garden.

I go there.

We go there,

Go there (Imp.).

Go there (Imp. pl).

He goes there.

She goes there.

They go there.

I go to the house.

We stop here.

our

The leaves fall' from
the tree.

The bird sits on the
tree.

He is asleep under the
{ree.

He hits the bird..

The birds fly.

The animals are in the
field.

The cows are grazing.

The cows give milk,

We milk the cows.

We ride horses.

mi hade yetay

ami hade yeto

hade ye

hade yeya

to majakade yeta

ti amc¢a gherakode yeta

ti salel yetoat
ta pvar hade yeta
ti pora bagat yetat

miya tade jatay

ami tade jato~ jatov

tiya tede ja

tumi thayser jaya

to tade jata

ti tade jata

te tokde jatat

miya gharakade jatoy

ami haysor ube ravto~
rovtov

t1 pana jhadavearsun padtat

ta pakru jhadar basta
to jhada khalte nijlalo asa

to pakrak marta
pakra udtst
ti jenavra Setat asot

te gayi cortat

gayi dud dittat

ami gayca dud kadtoe~
kadtev

ami ghodyar basto ~ batov
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They jump over the
fince.

The child fell down.

He stands there.

He goes to the house.

The ¢hild is sitting here.

What do you eat ?

I ¢at bread.

Hbow  many

/ have you ?

[ have three children.

children

. What is your name 7

My name is Nandoskar.

./ How old are you ?
I am twenty-two years

old.
When do you get up ?
I get up at six O'clock.
Where do you live ?
I live in- Vengurla,
What do you do ?
I work in my field.
I work in the other
village.
I am here,
We are here.
You (sg.) are here.
You (pl.) are here.
He is here.
She is here.
It is here.
They are here.
I am tall.
You are tall.
She is tall.
He is tall.
We are tall.
They are tall.
Fteig tall:

te  mangyavarsun = udke
martot

ta pvar khalte padla

to thaysar ubo asa

to ghoarak jata

ta pvar tade basta

tu kay khatoy

mi bhakri khatoy

tuka kitki pvara asot

maka tin pvara asot
tuja nav kay

maja nav nandoskar
tuka kitki vorsa jali
maka bavis vorsa jali

tu kyeva uttoy

mi sakali sp vajta uttoy

tu khade ravtay

mi vengurla Soral rovtay

tu kay koartoy

mi maja Setat kam kartoy

mi dusrya gavat kam
kartay

mi hade asay

ami hade aso~ asav

tu hade asay

tumi hade asat

to hade asa

ti hade asa

ta hade asa

te hade asat

mi motho asoy

tu motho asa

ti mothi asa

to motha asa

ami mothe aso ~ asev

te mothe asot

ta motha asa
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The tree is tall.

That hill is high.

That man is tall.

Those men are tall.

That man is fat,

That man is short.

That man is blind.

That woman is blind.

He is lame.

She is wise.

That boy is lazy.

That girl is clever.

Good boy.

Good girls.

Small child,

Small boy.

The big box.

The big book.

The white horse.

White horses.

Black cloud.

Black clouds.

Green leaf.

Green leaves,

Big house.

Big houses.

Beautiful village.

In the beautiful village.

That story is good.

Come here.

Go there.

Bring some water.

Call him.

Sit down.

He brought a book for
me.

I came first.

This is a tree.

T have climhed the tree.

ta jhad uc asa

to doryger uc asa
to manus uc asa

te manus uc asat

to manus jad asa
to manus motko asa
to manus andhlo asa
ta bayal manus anchli asa
to laydo asa

ti Sani asa

to Fhil alsi asa

ta dedu uSsar asa
baro jhil

bori deduva
nhan ¢edu

nhan pvar

moti peti

mota pustak

davlo ghodo
dovle ghode

kalo dhak

kale dhak

hiriya pan

hiriyi pana

motta ghar

motti ghara

haro gav

barya gavat

ti gojal bari asa
hakde ye

tokde ja

thoda pani had
teka bolay

khalte bas

teni majasati yak pustak
" hadla

miya paylo iloy
yvha jhad asa

mi jhadar cadlalay



208.

209.

SENTENCES 89

I am sitting on the
tree.

I am hanging from the
branch of the tree,

I fell from the tree.

What is the use of that
tree ?

There are worms in the
tree.

There is a nest on the
tree.

I sat under the tree,

The crows fly over the
tree.

The house is behind the
lree.

I stand by the side of
the house.

He fell down from the
big tree.

Go away
tree.

Come under the tree.

The roots of the tree
are in the ground.

The birds sit on the
tree.

He goes round the tree.

Taking -the leaf he
came here,

He is tall among us.

He is taller than us.

Give water to that tree.

That tree looks like
a ghost.

I said nothing.

How do I speak?

from that

mi jhadar bastay

mi jhadace khandlek jhoke
ghetloy

mi  jhadaversun
padlay

tya jhadaco upyog kay

khalte

tya jhadar kide asol
tya jhadar gharto asa

mi jhadabudi basloy
kavle jhadavarsun udtat

ta ghar jhadapati asa

mi gharac¢a vasarek ubo
asay

to tya mothya jhadayarsun
padlo

tya jhadakadsun lam ja

tya jhadabudi ye

tya jhada¢i mula jamnit
asat

pakra jhadar bastat

to jhada bhovti phirta
to pan ghevun haysar ilo

to améamadi motho asa
to amcaparas uc asa

tya jhadak thoda pani ot
ta jhad bhutabsri dista

mi kayac saf nay
mi kasa kay boltay
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222.

223.
224.
225.
226.

2217.
228.
229.
230.

231.

232
233.

234.
235.

236.
231.
238.
239.
240.
241.
242.
243.
244.

245.

246.

241,

KUDALI

You should have said
thus.

Who is he ?

They are men.

Do not say thus to him.

Those words are not
good.

That is a house.

Whose house is that ?

It is mine.

What did you give for
it?

I cannot do that work.

They will ask me.

I have nothing with
me.

I shall not leave you
alone.

Have you learned how
to do it ?

I cannot do it.

All went there.

I came after all.

He is the eldest son.

It is done.

It is not possible.

Now it is night.

Where are you ?

Where were you in the
night ?

As you do not know, so
I also do not know.

Did you not get a house
yet ?

Let anyone of you go
and bring him.

tu osa sayguk vheya vhata

to kon

te manus asot

tu asa teka sapga nako
te sabda bare nayat

ta gher asa

ta konca ghar asa

ta majha asa

tu teca sathi kay diloy

ta kam koruk mi $oknay
nay
te maka icartit

majakade kay nay
tuka ekto soducay nay
tu tak koruk siklay kay

mi tak karuk Sekak nay

saglec tode gele

soglydnda patsun mi ilay

to soglyat moto jhil asa

ta kelay

ta Sskya nay

ata rat asa

tu khaysar asay

tu rati khayser vhatoy

tuka mayat tosa
maka mayat nay

tuka ajun ghar melak nay

nay

tuméya peki konay jay teka
ghevun yeya
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SENTENCES a1

What kind of work is
that ?

Why have you left your
work in the middle ?

He is of no use to any
one.

Come after 4 o'clock.

Come within an hour.

What do you like ?

We came by this road.

We came in a cart,

We came on foot,

We went there.

He went to school.

I went to my friend.

He went to his mother.

I have already done
this.
I had read.

1 was reading.

I am reading,

I read.

I am not in the habit of
sitting.

Until I read the book, do
not tell about it.

The birds fly over my
house.

That big lion slept
under that big tree.
Rama walks very fast.
The birds on the tree
are singing.
The bird is on the tree.
What did he see by day ?
What do you read ?
Which boy 'is better
than Rama ?

ta kasla kam asa

tu tujha kam ardhyavarsun
kityak sodlay
to konyaca upyogaco nay

car vajlya upran ye

eka tasan ye

tuka kay avadta

ami hya vaten ilo

ami baylada gadiyen ilo

ami payan ilo

ami thaysar gelo

to Salet gelo

mi majha
gelay

to aplya aviikede gelo

mi hya adic kelay

dosdarakade

mi vaclalay

mi vacit hotay

mi vactay

mi vaclay

maka basnyadi savay nay

mi pustok vacistaver pus-
tokabaddal sangak nako

pakhra majha gharavarsun
udtoat

to moto siv motya jhada-
budi nijlo

rama motyan calta

jhadavarte pakra gatot

pakru jhadar asa

teni divsaca kay baglyan
tu kay vactay
rama paras

khayco. por
baro asa y
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283.
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288.
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292.
293.
294.
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296.

297.

298.
299,
300,

KUDALI

Why did they send you ?

I am thinking of my
brother Hari,

Dasaratha made Rama
king.

Hari decided to
there.

He is, clever in singing.

I study in the night.

He learns at home
only.

He has decided to go.

He never sleeps by day

g0

The elephant is the
biggest among ani-
mals.

He sits at home since
yesterday.

You have not read
much.

Put on the cap.
Ten - mangoes for one

Rupee.
The dog bit Rama.
The mother gave me
the book.

He died of fever.
We work with delight.
Come after one hour.

I cut mangoes with
a knife.

He calls me.

He went out while it
was raining.

Ram is my brother,

Hari reads the letter.

The mirror fell from my
hand.

ten¢ani tuka kityak dhadlo

mi majo bhav hari baddal
icar kortoy

dasrothan ramak raja kelo

harin thaysar javca thare-
ylyan

to ganyaca babtit uSar asa

mi ratco abbyas kortay

to gharakadec $ikta

teni javca tharaylyan

to divsaco kevac nijna nay

hotti saglya janavarat moto
asa

to  kalpasun  gharakade
basta

tu jasti vacloy nay

topi ghal
rupayak dha ambe

kutro ramak cavlo
maka ayen pustak dila

to tapan melo
ami kam anandan karto

eka tasan ye
mi suriyen ambo kaplay

to maka bolayta

jova pavs padat hoto teva
<0 bhayr gelo

ram majo bhav asa

hari patrs vacta

arso mzjha hatatun padlo



301.

302.

303.
304.
305.
306.
307,

308.
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314.
315.

316.
317.
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320.
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322,
323.
324.
325.
326.
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328,

SENTENCES 93

He came out. of the
house.
His house is
than my house.
He brings a hat.
He brings his boy.
Rama was trying.
Rama got work,
Rama calls his friend.

bigger

Rama goes to the
village.

He waters the tree.

I give him a book,

He sees Rama,

He catches the horse.

The house I live in is
big,

He came by this road.

He cut the tree with
an axe.

They cut the {rees with
axes. .

There is no smell {to
the flowers.

I want another like
this.

1 ta}ce as much as you
give.

I will pass if I read.

He came while I was
cutting.

He began to run.

Is there a fare today?

Is it a table ?

He met angther man,

This is my paper. .

This is my sister,

This is my house.

to gharatun bhayr ilo

teca ghar majha gharapa
sun mota asa

to capya hadta

to teca jhilak hadta

rama prayatna kortalo hoto

ramak kam mella

rama aplya dosdarak bol-
ayta

rama gavak jata

to jhadak pani ghalta

mi teka pustok ditoy

to ramak bagta

to ghodyak dherta

mi ravtay ta ghar mota asa

to hya rostyan ilo

teni kuradin jhad todlyan
tenc¢ani  kuradini  jhada
todli

phulak vas kay nay
maka anki asla vhaya

tu kitke ditoy titke mi
ghetay
miya vacloy tor pas jayn

mi kaptana to ilo

teni dhavak survat keli

aj jatra asa ma

ta tebal ma

tyeka anki ek manus mello
hyoc majo kagad

hyoc maji bhayn

hyac maja ghar
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337.

338.

339.
340.

341.
342.

KUDALI

I shall
ground,

The dog jumped over
the stream.

The clouds are in the
sky.

I do not go in the dark-
ness.

touch  the

I shall come in the
morning,

The serpent has two
tongues.

I have tied the watch
on the wrist.

You belong to my caste.

I have two small sisters.

This room has
walls

I lift with both hands.

The colour of one stone
is black. ;

What did you get ?

The small child crawls,

three

mi jemnik apudtelay

kutryan vhslivarsun udki
takli

dhog moalbat astot

mi kalokat janay nay
mi phatek yetaloy
sapak don fibe astat

mi  rangstak
bandlay

tu maja jatitlo asay

maka don nhange bhayni
asot

hya hovrek tin bhinti asat

ghadiyal

mi donay hatan ukeltoy
yeka gundyaco roykalo asa

tuka kay gavla
nhan mul updi sorta



okkal F.
okra Nu.
acipaci M.
atra Nu.
adani Adj
adic Nu,
adcan F.
anna M.
anna N.
anubhavni I,
opSagun M.
obrak M.
abhyas kad V.
amvasa F.
ardo Nu.
alu N.
aldi ¥,
avak V,
avnas N.
asa Adv.
ax. B
akud Adj.
akka F.
akkadi F.
akdo M.
akpeti F.
aghot F.
aggal N.
anti F,
anto M.
aC Adv,
ajun Adv,

CHAPTER V.
VOCABULARY

wisdom
eleven

a game
eighteen
rustic

two and a half
trouble

elder brother
cooked rice

a goddess
ban omen
mica

to study

new moon day
half

a vegetable
linseed

to see

pine apple
thus

fire

narrow

elder sister
match stick
hair pin
match box
steamer

inch

ring

thumb
today
vet
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ajo M.
aji F.

at Nu.
atov V.
atovdo M.
atobbom M.
atko

atvo - Nu.
adi F.
aduk Adj.
ado M.
ado M.
adkati F.
addis M.
advat F.
adsar N,
andi F.
ata Adv.
atda N.
attor N.
adalo M.
adic Adv.
anon M.
anik Adj.
anolki Adj.
apat V.

apadbar M.
apat V.

aputan Adv.

apud V.

‘apun Ind.

apus M.
abola M.
abro M,
amado M.
ami Pro.

ambad Adj.

KUDALI

grandfather

grandmother

eight

to remember

week

a cracker

8 of cards

eighth

iron bolt

slightly bitter

fence

wooden bolt

nut-cutter

week

short cut (way)

green coconut

chain to lock a door

now

intestine

scent

knife to cut vegetables

already

pleasure

more

unknown

to strike cloth while
washing

a cracker

to stumble

alone

to touch

one's own

kind of mango

a flower

pillow case

a head ornament

we

sour



ambo M.

amsalo Adj.

aye F.
ayk V.

aytvar M.

aydan N.

ayladi Adv.

arok M.
arad F.
arat F.
arad V.
ari F.
ardi T,

alepak M.

ala N,
algi  Adj.
av F.
aval V.
avaC M.
avad V.
avlo M.
asa F.

aSirvaT M.,

as-=N:
asa Ad
asud V.,
ik N,

ik V.
1kat ghe
inglo M.
icar V.
it W
itoba M.
idi F.

mi F.

it F.

in V.
iné M.
T:c V 3853—T7

J.

V.
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mango
sour

mother

to hear

sunday

vessel

this side (of a river)
tea (decoction)

ery

lamp for worship
to cry

chisel of a shoemalker
mirror

a sweet (of ginger)
ginger

idle

a disease of the bowels
to tighten

sound

to like

myrobalan

hope

blessing

to be

thus

to winnow

poison

to sell

to buy

live coal

to ask

brick

a god

beedy

braid of hair

span

to weave

inch



KUDALI

iman N. aeroplane

jyai Ve - to give birth to a calf
" dred F. half day

irgal V. to dissolve

irla N. umbrella (of leaves)

ilaC M. remedy

isad N. wooden piece joining the

plough to the yoke

is Nu, twenty

isar V. to forget

istari F. iron

ispik spade (of cards)

ukal V. to lift

ukde tandul M.pl. boiled rice

ukred F, burnt manure

ugad V. to open

ugad V. to rise

ugda Adj. open

uc Adj. high

ucki F. hiccough

ujved F. torch of coconut leaf

ujvad V. to get up

ujvadak Adv, al dawn

ujvo Adj. right

ucukucu M. hide and seek game

ut V. to wake up

ud V. to fly

udiT M. black gram

udki mar V. to jump

utel  Adj. shallow

utar V. '~ to climb down

udya Adv. tomorrow

unc Adj, high

unhalo M. - summer

up V. to sow (seed)

upas M. fast

upya V. to float

umana N. riddle
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ubo rav V.
umal V.,
ulto  Adj.
usar Adj.
us M,
usi F.
usna di V.
usna ghe V,
ek Nu.
ekothay Adv.
ekonis Nu.
ekii:y
eklo Adj.
ekdom Adv,
ekda
etoba M.
eran(d) M.
ov M.
koa1yguvo M,
kacro M.
kotin Adj.
katovni F.
kadan M.
kadi F.
konak N ~ konak
kenas N,
katri. “F.
konerat N.
kancratdar M.
kondil M.
kenmul N.
kopal N,
koppi F.
kadboadit Adj.
kabat N.
kabudar N.
kamay V.
-0 V 3653—Ta

to stand

to wash (clothes)
reverse
smart
sugarcane
pillow

to lend

to borrow
one

together
nineteen

in one place
lonely
suddenly
once

a god

castor oil tree
ajowan
broad comb
rubbish

hard

strong taste
porridge
curry
bamboo tree
ear of corn
scissors
contract
contractor
kerosene lamp
kind of curry
forehead
pulley

rough
cupboard
pigeon

to earn
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kemat N. bow

komar F. waist

kamal N. lotus

koyéi F. a beam placed upright on
; bar

koyd F. imprisonment

kar V. to do

karaC N. debt

korad N. dry grass

karan N. black berry

koarek Adj. currect

korel N. a mango

korkatap N, compass

karti F. coconut shell

karndi F. small basket

karndo M, a round basket

karndo M. big basket

kalam N. grafted plant

kal V. to know

kol kad V. to deceive

kalo M. bud

kolsi F. a pot

koava kava N. noise

kovac N. egg shell

kavat N. egg

kovato M, coconut plant

kavti F. skull (bone)

kavdo M. partridge

kavtuk N. admiration

kossi Adv, how

kosa Adv, how

kakan N. bangle

kakardo M unripe cashew fruit

kangal N. kind of tree

kanco M. chicken pox

kaC F. cashew seed

kajali F. smoke (black), soot

kajali F. - collyrium



kajiyal N,
kat M.
kat M.
kati F.
kato M.
kattus N.
kadimasl M.
kadgi M.
kan(d) V.
kani F.
kat M,

katoar V.
katali F.
katorni F.
kato M.
kan M.
kaniya] N.
kanus F.
kanjoy V.
kando M.
kap V.
kap N.
kapad N.
kapi F.
kapo M.
kapokavdo M,
kappur M,
kapsin F.
kam F,

kam N.
kamoalda N.
kamkar -M.
kamkarin F.
kay Pro.
kayom Adj.
kayl F.
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cashew oil

wall around a well
edge

firewood ; stick

big balance
cartridge

lean fellow
butcher

to thrash

story

red stuff used by a pan
seller

to cut

a piece of copra

harvest

seed of mango (soft)

ear

variety of banana

file

to scratch

onion

to cut -

kind of sweet

sari

coffee :

hard variety of jack fruit

miser

camphor

cotton plant

levelling instrument used
by the mason

work

blanket (wool)

labourer

labourer (female)

what

permanent

frying pan
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kaylato M.
karad N.
karit N.
karkun M.
kartum M.
karbhar M.
kal Adv.
kalo M.
kavlo M.
kalingsn N.
kaliC N.
kale Adj.pl
kalok M.
kalji F.
kavle M.
kasay ja. V.
kital N.
kidkidit Adj.
kitli F,
kiramvara N.
kirkidit Adj.
kirma N.

kirmya kad V.

kilavar
killo M.
kisi F.
kukum N.
kucav V.
kut V.
kut V.,
kutum N,
kuto M.
kuda N.
kudo M.
kundo M.
kundo M.
kundla N.
kundli F.

KUDALI

a kind of laddle
card

bitter gourd
clerk

mason’s plane
work

vesterday

a festival

Crow

water melon
heart

black

darkness
anxiety

Crow

to be tired
spark

very lean

kettle

lottery

lean

a small insect
to elear the nose
clubs (of cards)
fort

coconut fiber
crimson powder
to groan

to pluck

to pulverise
family

wooden nail
woman’s ear ornament
eight seers
bran

husk of paddy
earthen pot
horoscope



kundli F.
kut V.
kutaro M.
kutkule kar
kutro M.
kudal F.
kunco M.
kupal V.
kumar M.
kumarin F,
kurad F.
kurus M.
kuro M.
kurli F.
kulap N.
kulo M,
kul N,
kulit M.
kulo Adj.
kuvalo M.
kus V.
kusko Adj.
kusti F.
kek M.
kekdi F.
kepadeyi F.
kersuni F.
kel F.
kela N.
kelda N.
keldekar M.
kelmo M.
kongal N.
kot V.=
kot M.,
kodu Adj.
kon Pro.
konso M.,

V.
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flower pot

to play

old broom

to tickle

dog

pick axe
water pot

to root out
potter

potter's wife
axe

Cross

very tender jack fruit
a crab

lock

buttock
family

horse gram
mad

pumpkin

to rot

rotten
wrestling
cake
cucumber

a goddess
broom
plantain tree
plantain fruit
red monkey
monkey trainer
small plantain plant
tamarind fruit
a play

coat

bitter

who

corner
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‘khadav

kodbir F.
kop M.
kopar M.
kobi M.
kom N.

komda N,
kombo M.
kombojut M.

komvardak Adv.

koyti F. koyto M.

kor V.
kolmya N.

kolso M.

kosti M.

kostin F.

kyan M.
kyava Adv.
kyavaytori Adv.
kyas M.
kyegaT N.
kyeva Adv.
kvada N.
kvaratin F.
kvalar F.
khaja N,
khanjir
khataro
khatpat
khadap

ZHzE

=

khadi sakar F.
khan V.
khen M.
khantoli F,

KUDALI

green coriander

anger

elbow

cabbage

shoot of a plaintain or
bamboo

hen

cock

a game

early morning (when the
cock crows)

sickle

to carve

wooden trough used in
a waterlift

coal

weaver

weaver's wife

milk can

when

sometimes

hair

kind of flower

when

puzzle

kind of flower

collar !

kind of sweet

dagger

bullock cart

effort

rock

chappal (wooden)

sugar candy

to dig

parts of a cupboard

kind of sweet dish



kkhandi F,
khat N.
khoy Adv.
kharad N.
kharuvat F.

kharkata Adj,

kharéi F.
khardi F,
khorvad V.
kharvat

khala N.
khal khal V.
khavo M,
khavlo M.
khaskosa N.
kha V.
khak F.
khaki Adj,
khajur M.,
khat F.
khadi F.
khadki F.
khandi F.
khanduk N.
khan F.
khandli F.
kham M.
kharat Adj.
kharuk N.
khali Adv,
khalte Adv.
khalle Adv.
khiedi F.
khidki F
khir F.
khili F.
khili F.
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a measure of corn

manure

where

baldness

saw

defiled

a kind of fish

break of a bullock cart

to scrape

a dish prepared out of
fresh milk

vard

sound (of water)

cheese

scale of fish

kind of sweet

to eat

arm pit

khaki

date

cot

estuary

chin

a measure

rash

shoulder

branch

pillar

saltish

date plum (dry)

below

below

below

kind of condiment

window

porridge

bolt

peg (in a cart wheel)
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khiso M.
khilo M.
khuP Adv.
khulkuloe M.
kheda N.
khel M.
khok V.
khoko M.
khop F.
khobrel N.
khol Adj.
khyal V.
knvat K.
khvata Adj.
khvara N.

gatjgavan N.

gaj M.
gajal F.

gonjiprak N,

gotar M.
goti M.
gativalo M.
gadi "M,
gadgo M.

gen(d) N.
gar M.
gari T
goriP Adj.
garud M.
garudi M.
garo M.
garndel M.
galas N.
gal M.
gav M.
gavat N.
govani F.

KUDALTI

pocket

nail

much

rattle

village

game

to cough

a game

hut

coconut oil

deep

to play

heel

false

spade

artificial hair

piston of ¢ibnali

story

shirt (with sleeves)

gutter

porter

porter

labourer

stone wall (around
a house)

sandel-paste

cashew nut

fishing hook

poor

eagle

serpent charmer

jackfruit (pulp)

kind of cracker

glass

big fishing hook

wheat

straw

manger



govdoba M.
gavndi M.
gavlen F,
gavli M.
ga V.

gaC M.
gajor N.
gajmaiin T,
gatla N.
gadav N.
gadi F.
gadivalo M.
gadi F.
gabit M.,
gabtin F.
gay F.
gayak M.
garo M.
gal M,

galad has V,

gal V.

gal ‘F.

gali ghal V.
galna N.
gav M.
gav V.
gidado M.
girgira N.
gil .

gil V.

gu M,
guijgs Adv,,
gungi F.
gutal V.
guti F,
guto M.
gudguda N,
gudgudi F.
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a god

mason
milkwoman
milkman

to sing

button hole
carrot

kind of machine
kind of sweet
donkey

cart

cart driver
mattress
fisherman
fisherwoman
cow

singer

hail

cheek

to smile

to filter

bad words

to abuse

filter

village

to find

vulture

a lottery

hole in the game bardandi
to swallow
human excrement
busy

stupor

to wind

marble

flat plough (for levelling)
dried copra

a pipe
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gudday V.
gundi F,
gundo M.
gut V.

gun M,
gurgur V.
gulap N.
gula N,
gulo M.
geli Adj. (F)
goygurlo M.
goti F.
goto M.
god Adj.
godavn V.,
gode kast N.
gode battor

" gon M.

godadi F,
gon (d) F.
gosavi M.
gyal N.
gvad N.
ghaygal N.
gat Adj.

gad~ghad M.

ghad V.
ghaday V.
ghadi kar V,
ghadiyal N.
ghan M.
ghones M.
ghanta F.
ghabagubi F.
ghamen(d) F.
ghar N.

gharto M.

KUDALLI

to trample
bundle of thread
stone

to string

quality

to growl

rose

plant of horse gram
shell (big)

dead

bee

udder

cow shed

sweet

godown

liquorice

small bun

big gunny bag
quilt

gum

a beggar

hoof

jaggery

a big pot for water
strong

bunch of plantain fruit
to happen

to prepare

to fold

watch

hammer

a serpent

bell

a game
pride
house
nest
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ghavle M. pl. a kind of preparation of
wheat

ghosar V. to slip

ghagor F. a water pot

ghan F. bad smell

ghano M, oil mill

ghanerdo Adj. dirty

gham V., to sweat

ghamyal N. iron pan for carrying
earth

ghay F. hurry

ghar F. kite

ghal V. to wear

ghasiyal N, kerosene oil

ghas V. to apply

ghaslet N. kerosene oil

ghumat N. a drum (earthen)

ghumti F. small temple

ghusal V., to churn

ghe V. to take

ghoti F. jack fruit seed

ghottey V. to beat (eggs)

ghodo M. horse

ghondo M. kind of flower

ghor V, to snore

gholoy V. to winnow (to separate
stone from rice)

ghos M., (key) bunch

ghosala N. smooth gourd

ghvat N. small mango

cotokcanni T, a flower

cattay F. mat

cadl V. to climb up

coday V. to wear

cano” M. ©  gram

coppal N. sandles

camak V. to shine

comco M, spoon

comdi F. skin
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car V.
corap Adj.
corko M.
corvi F.
cal V.
cattoy F.
cov F,
cavot
covarsi F.
cavkad
cavki F.
cavko
covkon M.
cavio Nu.
covda Nu.
cavli F.
cak N.
cak N.
cat V.
cadar F.
candi F.
canni F,
cap M.
cap M.
capo M.
capya N.
cabuk M.
camar M.

camarin F,

camdi F.
cayi F.
carkan N.

calan

calu ker V.

cal M.
cal V.

calon F.

KUDALI

to graze

fat

spinning wheel
big pot

to walk

mat

taste
Ganesh-chaturthi
narrow chisel
diamond (of cards)
police station

4 of cards
square

fourth

fourteen

cow pea

hair arrangement
wheel

to lick

bed sheet

silver

star

trigger

hair pin

a flower

a flower

whip _

shoe maker
shoe maker's wife
skin

key

outer cover of a jack

fruit.
a play (of cards)
to begin
small bell
to filter

filter (for powder)



cav V.
cavar N.

cavar N.
cudat N.
cudti F.
cun N.
cuno M,
“ueull F.
culto M.
cok V.
coto Adj.
copdi F.
cor V.
cori F.
col V.
coli F.
col gal V.
jaK V.
jogam N,
jogal F.
jego M.
jota F.
jad Adj.
jopan Adv,
jomay V.
jamal N.
jomin F.
jar Conij.
jora§d Adv.
jal V.
Jar Ve
jago ja. V.
jada Adj.
jat F.
jata N.

jamal

jatra F.

VOCABULARY

to bite

peg used to fasten ifad to

the plough

reed of Shahanayi

coconut leaf
coconut leaf
coconut frond
lime

oven

paternal uncle
to suck

wet

note book

to steal

theft

to rub

blouse

to chew

to live

kind of fruit
blade of plough
frock (small)
matted hair
heavy ; difficult
carefully

to gather
black plum
earth

when (...... then)

after some time
to burn

to go

to wake up
thick

caste

111

grinding stone (powder-

ing)
fair



jan (classifier)

janiya N.
jam M.
jam M.

jamo kad V.

jambal F.
jay F.
jala N.
jali F.
jalval N.

javey M.
jasti Adv.
ju N.
jugar M.
juno Adj.
junjri F.

“qupl V.

juy F.
julay V.
jok V.
joda N.
jondolo M.
jopdi F.
joran Adv,
jhagad V.
jhak V.
jhad V.

jhaduvalin F,
jhaduvalo M.

jhan(j) F.
jhap N.

jhap ghal V.

jhari F.
jharo M.
jhoke ghe
jhopalo M.

KUDALT

man

sacred thread

kind of fruit

cup

to yawn

a fruit

jasmine (red)

fishing net

net for hair

the shaving of the child’s
head

son-in-law

more

yoke

gambling

old

kind of musical instru-
ment

to yoke

jasmine (small and white)

to join

to weigh

toe ring

jawar

hut

with force

to quarrel

to cover

to sweep

sweeper (female)

sweeper ;

cymbal

coconuy leafl

to pounce

water bucket of a gardener

laddle with holes

to swing

swing



jholi F.
cakki F.
icatni F.
¢addi F.
candrajot
¢andraphul

¢andra phul

cappal N.
¢omon N.

caku M.
cakri F,
cay T,
car Nu.
¢ik M.

¢ikat N.
cikat V.
¢iku M.
¢ikkal M.
ciktay V.

¢ikto Adj.

¢ic F.
cicaro M.
citki F.
¢id F.
cid, =V
¢idey V.
¢ipli F.
éibud M.
¢ibnali F.
¢imto M.
¢imto M.
éimni F.
¢irad V.
¢iro M.
L-¢ V 3653—8

b

N.

N.
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beggar’s bag

big cymbal

chutney

underwear

kind of cracker

kind of dish

moon flower (blue)

slippers

kind of powder used by
a pan seller

penknife

service

tea

four

milk of a cow which has
recently given birth to
a calf

gum

to join

a kind of fruit

mud

to stick

greedy

tamarind

tamarind seed

cluster bean

anger

to get angry

to lease

kind of wooden cymbal

kind of fruit

device to shoot nuts

tongs

pinch

kerosene lamp
to trample
stone slab
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cilipili F. very small pot
civit Adj. tough

éivtay N. a measure (1/16 seer)
divdo M. kind of dish
éedii N. daughter, girl
¢epya N. hat

c¢hatri F. umbrella

chati F. chest

¢happar N. roof

jabbu a play (of cards)
jada Adv. more

jadem N. carpet

jaduvalo M. conjurer

Jil to win

jik V. to catch

jito mar V. to kill

P T tongue

jira N. cuminseed

jillo M. district

jiv. M. life

juta N. sandals

jey V. to dine

Jjevan N. meal

jotisi M. astrologer

jhil M son

jhendo M. flag

takli F. head

tekli F. spindle

temato M. tomato

tak V. to throw

taym M. time

tal M. cymbal

talo M. small branch of a trec
tik V. to last

tim(b) N. point

tuntuna N. kind of musical instru-

ment



telko M.

toc Vi
toti F,
top V.
top F.
top M.
topan N
topan N.
topi F.
topli I
tol M.
trag (k) F.
‘tvak N,
tharay V.
thar mar V
thali F.
thav Adv.
thika F.
thigli F.
they V.
dogya N
dap N.
dabi F.
dabo M,
dovlo Adj.
dalmalit Adj
dap F.

dal F.
dalim N.
davul N.
davo Adj.
davlo M.
dik M.
dukkar N.
dumruk N.
dul V.

V 3653—8a
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one who sits on top of
a tree while hunting
(observer)

to prick

kind of cracker

to prick

cannon

a kind of vessel

boring instrument

needle of a shoe maker

cap

basket (bamboo)

grasshopper

trunk

point of a pencil

to decide

to kill

dish

knowledge

ear ornament

pateh (in a shirt)

to keep

a drum

a drum

small tin

tin

white

shakey

split piece of a cashew
nut

pulses

pomegranate

ladle

left

ladle (for rice)

gum

pig

kind of small drum

to move
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deli N. -
delki F.
dongar M.
dono M.
doli T.
dolo M.
dolo M.
dhaK M.
dhakal V.

dhabbu Adj.

dhaval V.
dhal F.
dhiK M.
dhuksl V.
dhopar N.
dhol M.
dholkya N.
taysi F.
tonsi .
tanto M,
topas V.
topil N.
tobla N.
tombuk M.
tamburo M.
tambus

toms M.
tayar Adj.
toray tarayce
torasit Adj.
toras M.
taruvo M.
torvar F.
tal M.

tal M.

talda N.

tavo M.

KUDALI

kind of flower

device to shoot stones
hill

water container

litter

eye

‘nose’ of a cashew nut

cloud

to push

fat

to turn with a laddle

shield

heap

to push

knee

big drum

a small drum

top

bunch of paddy

quarrel

to test

a kind of vessel

a drum

tent

tambura

plastic thread used in
a fishing net

stumps (in cricket)

ready

various

difficult

trouble

paddy plant

sword

sole

palm

lake

hot plate



tovsda N.
tavsula N
tasa

td Pro.
taK M.
tak N.
takot F.
tagdi F.
tajo Adj.
tat N.
tatli F.
tad F.

tan T,
tandul M.
tap V.
tap M.
tapay V.

tamado Adj.

tamdi F.

tambaku M,

tambya N.
tambyo M.

tamlavoylo M.

tamvan N.
tayit M,
tar F.
tarik F.
taluko M.
tas M.

tas N.

tas V.
“taso M.

tasni F.

ti Pro:

ti Pro.

tikat Adj.

tit F.
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cucumber

kind of sweet

like that

it

jute

buttermilk

strength

balance

fresh

plate

small plate

kind of grain

thirst

rice

to boil

[ever

to hoil

red

kind of vegetable

tobacco

copper

a copper vessel

a god

a plate (for worship)

amulet

telegram

date

taluk

hour

lines made by the plough
(furrow)

to scrape

flat drum

chisel

she

they (neuter)

hot

the lunar day
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tikit NN.
tin Nu.
tiyva Pro.
tir M.
tiri M,
tirt™ N
tirphal N.
til M.
til M.
tili F.
tilel N.
tilgul M.
tivdi F.
tisro Nu.
tu Pro.
tukdo M.
tuday V.
tup N.
tumi Pro. -
tumbay V.
turuy M.
turo M.
turti F.
tules F.
tulas F.

tuval N.
te Pro. M. F.
tek V.
tendla N.
temparvari
tera Nu.
tel N.
teli M.
telin F.
teva Adv.
to Pro.

Adj.

KUDALI

ticket

three

you (sg.)

arrow

3 or cards

sacred water

kind of seed

mole

sesame

sesame

til oil

kind of sweet

bier

third

you (sg.)

piece

to trample

ghee

you (plL)

to fill

prison

bunch of flower, bouquet

alum

basil

earthen vessel to plant
basil

towel

they

to lean

a vegetable

temporary
thirteen

oil

oilman
oilman’s wife
then

he



tod V.
todo M.
torat Adj.
torinjan N,
tyera N.
tyerva Adv.
tyo Pro.
tvan(d) N.
tvar N.
tvas N.
thak V.
thotta F.
than(d) Adj.
~ thay Adv.
than(d) Adj.
thapat N.
thapi F.
tham(b) V.
thuk V.

thuklalo Adj.

thiyser
thodasa
thodo Adj.
daksin F,
dad V.
dadan madan
dom V.

domlalo Adj.

daya F.

dar M.
dalal M.

« dal V.

dov M.
dovlo Adj.
desavtar M.
das V.
dasay V.
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to cut with a big knife
kind of leg ornament
slightly bitter

kind of fruit

kind of plant

three day's after
they (feminine)
face

tender mango

tost

to be tired

redicule

cool

there

cold

blow

plastering instrument
to stop

to spit

tired

there

a little

little

south

to hide

hide and seek game
to be tired

tired

kindness

price

broker

to grind

dew

white

actor

to join

to stick
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dasko 10 of cards

da Nu. | ten

dakeay V. to show

dadi F. beard

dandi F. cloth stand

dandu M. a big stick used in the
game bardandu

dat M. tooth

dar N. door

daru F. wine

daru F. gun powder

dali F. mat (of bamboo)

dasven F, kind of Hower

W, to give

did Nuw one and a half

dir M, husband’s brother

divad M. a serpent

divo M. lamp

divti F. torch of coconut leaf

dis M. sun

dis M. day

du V. to wash

duk V. to pain

duk N, grief

duk N, tear

dukanvalo M. shop keeper

dud V. to fold

dud N. milk

dudvalin F. milkwoman

dudi M. kind of vegetable

dudvalo M, milkman

dupat V. to press

duri 2 or cards

dusman M. enemy

dusro Nu. second

dekor kad V. to belch

det M. ' stalk of a fruit

deyi F. a5 a goddess



deyi F.

dev M.
devul N.
devkel T,
devecar M.
dodkya N.
don Nu.
dompar F.
doro M.
dosdar M.
dosdarin  F.
dyona ~dena N.
dyonekar M,
draksa N.

dhagdhagit Adj.

dhanuks$s bhan
dhonkuli F.
dhangar M,
dhangarin F.
dhando M,
dhabdhabo M.
dhay N.
dhar V.
dharam M.
dhavad M.
dhad V.
dhap V.
dhar F.
dhav V.
dhavo Nu.
dhas V.

dhir M.

' dhukat M.
dhukya N.
dhup M.

dhuvan N.

dhondas N,

VOCABULARY

small pox
god

temple

kind of plant
ghost

ribbed gourd
two

noon

thread
friend
female friend
debt

debtor
grapes
slightly hot
bhow

cotton carder
shepherd
shepherd’s wife
business
waterfall
curds

to hold
religion
blacksmith
to send

to cover
edge

to run

tenth

to cough
courage
smoke

mist

incense

121

water with which rice is

washed
a sweet
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dhotir N.
dhobi M.
dhobin F.
dhovdi F.
nakaso M.
nako Indi.
naksi F.
nagaro M.
nat M,
nati F.
nad F.
nat F.
nanan(d) F.
napas
naysT M.
naya Adj.
narok M. .
nal M.
nali F.
nalo M.
nav Nu.
naval N.
navo Nu.
navko
navtan N.
nak N.
nak N.
nakeapya N.
nakpacam F.
naksi F.
nagin F.
nanger V.
nac V.
nac M.
nacno M.
‘natek N.
natu M.

natru F.

KUDALI

dhoti
washerman
washerman's wife
brother’s daughter
map

don't want
design on a shoe
big temple drum
actor

aciress

difficulty

nose ornament
husband’s sister
failure

offering

new

hell

tap

tube to blow

tile

nine

wonder

ninth

9 of cards

% seer

nose

nail

kind of flower
a festival

nail cutter

a serpent

to plough

to dance

dance

a grain

drama

grandson

grand daughter



nanato M.
nan katay N.
nay Indi.
naykin F.
nariggon N,
nal

nal F.

nal F.
nital Adj.
niC V.
nimar N.
niranjon N.

nirafa F.
nil F,
nilo Adj.
nival M,
nifan F,
nifano M.
nemi Adv.
nevri F.
nokar M.
nokri F.
nha V.
nhaygi Adj.
nhan Adj.
nhayi M.
nhayin F.
nhiv V.
nhyas V.
pakad V.
“pokad F.
pagar M.,
panko M.
paygaro M,
pacéim F.
pato M.
pato M.

VOCABULARY

a serpent

cake

no

prostitute

kind of cracker

horse shew

coconut

cannon

clean

to sleep

sunshine

small oil lamp
worship)

despair

blue powder

blue

(for

water of boiled rice

" ladder

knife sharpener
always

kind of sweet
labourer
service

to bathe
young

small

barber
barber's wife
to cool down
to wear

to catch
tongs

salary

fan

kind of tree
west

123

leather strip of a chappal

belt
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patewalo M.

pad V.
padav N.
padi F.
padli F.

padvala N
ponti F.
paton M.
patto M.
penco M.
pendra Nu.
pam(b) M.
paméar M.
payjen F.
payran F.

payladi Adv,

paylenda
paylo Nu.
payso M.
parat

parat V.,
poriksa F.
parit M.
poris M.
parkal M.
porkas M.
partin F.
porda N.
pordi F.
parva Adv.
parvace dis.
parsay M.
parsi F.
parsad M.
pal V.
pali F.
pasar V.

KUDALT!

peon

to fall

boat (ferry)

verandah

basket for gathering
flower

serpent gourd

earthen lamp

kite

address

short dhoti

fifteen

water sprayer (barber’s)

puncture in a tyre
ornament (on leg)
shirt

other side

first time

first

money

back

to turn around
test

washerman

touch stone

lower garment
light

washerman's wife
plate of a balance
basket (flat)

day after tomorrow
day before yesterday
occasion

chisel

food offered to god
to run

laddle
to spread



pakit N.
pako M,
pakli F.
pagota N.

pay gul bayl M.

pac Nu.
packo
packhaja N,
pacvo Nu,
panjo

pat M.

pat F.
patay V.
patlan F.
patli F.
pani ~pani N.
pat F,

pat F.
patal Adj.
patal N,
pata N.
pati F.

patela N.
patoli F.
pattal Adj.
padri M.
pan N.

panen F.
panC F.
pancal F.

spanpotti F.
panvalin T
panvalo M,
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money purse

butterfly

petal

turban

bull left for god

five

5 of cards

kind of sweet

fifth

5 of cards

wooden plank to sit on

back

to send

half-pant

broad bangle (golden)

water

fibrous thing  found
around goro

paddy leaf

thin

sari

blade

head ornament made of
white paper

a kind of vessel

a sweet

thin

clergyman

the part just above the
blade of a plough

narrow way

big basket

an instrument to see the
level of the ground

kind of cracker

betel-leaf seller (female)

betel-leaf seller
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pap N.
papad M.
papdi F.
pay M.
paytal N.
payphut F.

paymodko Adj.

payri F.
payli F.
payvat F.
paray F.

pari F.
paro M.
pardik M.
palki F.
pal V.
pal N.
pali F,
pallalo Adj
pav Nu.
pavun Nu
pavo M.
pavto M.
pavdar F.
pavndo M.
pavs. M.
pavsalo M.
pasit: N.
pas
pikanar N.
pikko Adj.
pinana N.
piC V.
pickari F.
pido M.
pitali F.
pitli F.

KUDALT

sin
papad
kind of fried dish
leg
sandals
foot path
lame
kind of mango
4 seers
footpath
long iron bar with
a point
hard seed of a mongo
mud wall around a house
a flower
palanquin
to tame
roof
turn
tame
quarter
three guarter
foundation
a grain
face powder
step
rain
rainy season
reaper
successful
pick axe
ripe
a fly with a long tail
to loosen (cloth)
spray
branch of coconut tree
of brass

brass plate



pin F.
pinjar F.
pipal M.
pirluk F,
pili F.

pil M.

pil V.

pil M.
pi§i F,
pungi F.
punya N.
putoni F.
putono M.
punav F,
punja F.

punna Adv.

pur V,
pur V,
puri F.
pure Adv.
purnima T,
purva F.
purvas M.
peC F,
petay V.
petaro M.
petuk N.
peto M.
peto M.
petrol N.
pedo M.
pen F.

- pey V.
pey V.
pelo M.
pelni F.
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pin

red powder

indian fig

whistle

brush

twist

to squeeze ; to milk

thread of a rope

bag

kind of wind instrument

merit

brother’s daughter

brother’s son

full moon day

worship

again

to plant

to bury

fried cake

enough

full moon day

east

a god

water of boiled rice

to kindle

bunch of crackers

puppy (female)

a division of land

puppy (male)

petrol

sweet dish made of milk

copra from which oil is
removed

to swim

to play

cup

small stick used in
bardandi



128 KUDALI

pelvan M. athlete

pelu M. stick of cotton for spinning

pestay V. to pull

pokal Adj. hollow

poe’ V. to reach

popat M. parrot

popay F. papaw

poy F. outer cover of a coconut
flower bunch

poypat N. chapati flattener

por N. : boy

porav V. to groan

porsu N. vegetable garden, back-
yard

polko M. blouse

poli F. a dish

povta N. amulet

povli F. spate

podak M. dress

posman M. postman

pyopara N, whistle (of leaf)

pyad N. one of the stones of
a grind stone

pyad N. pads

pyan N. pen

pyar N. guava

pyeparda N. flute

pvat N. stomach

pvar N. _boy

pvota N. gunny bag

phak N. M. very tender cashew
fruit

phoki F. - powder

photakri F. cracker

phatkur N. blanket

phadpad V. fo fAutter

phonas M. jackfruit

‘phoni F. comb



- pharal M.
phal N.
phasay V.
phat F.
phato M.,
phad V.
phatar F.
phanas M
phalya
phistul N.
phuk V.
phut F.
phut M.
phutano M,
phursa N.
phul V.
phul N.
phuli F.
phulbaja M,
phulvalin F.
phulvalo M.
phek V.,
phes M.

phokana mar V.

phod M,
phonni F
phopal F.
phopal N.
N

phopis N.
phopelo M.

phov M.
baK V.
batato M.
batan N.
battar M.
baday V.
Lc V 3053—0
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tiffin

fruit

to cheat

early morning

gate

to tear

grinding stone

kerosene lamp

tomorrow

pistol

to blow

scale

foot

parched gram

a serpent

to blossom

flower ;

nose ornament (small)

kind of fire work

female florist

gardener

to throw

foam

to jest

boils

spice burnt in oil

arecanut tree

the place to stand while
pulling a waterlift

lung

burns caused by the
cashew oil

flat rice

to look

potato

bution

kind of biscuit

to thrash
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badisep F.
badtda N.
bat M.

battesa N.
batti F.
badasl V.
badam M.
ban V.
ban(d)

. banay V.
banduk F.
benpav M.
bayl M. -
bera Adj.
baras M.
barni F.
barobar
bas
bas V.
basko M.
bak M.
bak V.,
baK F.
baydo M.
bajar M.
bajuk
bajo M.
bajri F.
bajaci peti
batli F.
ban M.
ban M.
ban(d) V.
ban V.
bapus M.
baba M.

babiyo M. .

K.

KUDALI

aniseed

side of a hen (meat)

broken piece of cashew
nut

a sweet

lamp

to change

almond

to become

shut

to prepare

gun

bun

bull

good

brush

a jar

correct

enough

to sit

a part in a drama

bench

to bend

garden

a fish

market

aside

mouth organ

spiked millet

harmoniam

bottle

kind of cracker

arrow

to build

to tie

father

father

a mango



bay F.
bayi F.
baydo M.
bayl F.
bar N.

bar N.
bara Nu,
barik Adj.
bardandu M.
bardan N.
balaK V.
balaK V.
baldi F.
bav V.
bavto M.
bavn(d)
bavli F.
basa Adj.
bi F.
bigad V.
bim~ V.
biren F.
bil N.
bifagari N,
biskut N.
buko M.
bud V.
but M.
budkuli F.
budkulo M,
budvar M.
budli F.
buruC M.
burso Adj.
bulbul M.
buva M.
bus V.

-3 V 3663—0a
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well (water)

worman

a kind of fish

wife

small stick wused in
bardandu

beam

twelve

thin

kind of game

empty gunney bag

to look after

to tame

bucket

to fade

flag

boundary (in cricket)

doll

stale

seed

to spoil

to play

a tree

hole

hinges

biscuit

a scented powder

to sink

boot

a small water pot

a big water pot

wednesday

oil cane of a tailor

a tower

dirty

a musical instrument

a beggar

to be frightened (cow)



buskat

begad F.
bhegin Adv.
begin Adv.
bedi F.

bedo M.
bestarvar M.
boklo M.
bodkya F.

bondaro M.
bondu M.
bondo M.
bom M.
bo] M.
bol V.
bolay V.
byaK F.
byatbol M.
byan(d) N.
bvat N.
bvadi F.
bvan N.
bvam M.
‘bvar N.
bhagbhak V.
bhogbhagit Adj.
bhapggi M,
bhajygin F.
bhaja N.
bhat M.
bhatin  F.
bhatti F.

- bhattivalo M.
bhay M.
bhayn F.
bhar V.

KUDALTI

husk of paddy

silver paper

early

quickly

hand-cuff

arecanut

thursday

tom cat

widow whose head is
shaved

very tender coconut

cashew fruit

very tender coconut

udder

white of egg

to speak

to call

bag

cricket

band music

finger

shirt (without sleeves)

plantain flower

bomb

jujube

to flicker

too hot

sweeper (of privy)

the female sweeper

pakoda

priest

priest's wife

a big boiling vessel used by
washermen

baker

fear

sister

to fill



bharad V.
bharal M

bhariv  Adj.
bharti F.
bharni F.
bharpur Adv.
bhasmu M.
bhakar F.
bhakri F.
bhaC V.
bhaco M.
bhad¢i F,
bhada N.
bhadotri M.
bhan(d) V.
bhat N.
bhato M.
bhayr Adv.
bharo M.
bharlalo Adj.
bhalo M.
bhav M.
bhikari M.
bhikarin F.
bhiC V.,
bhit F.
bhitur
bhitro Adj.

bhinbhinak Adv.

bhiran N.
bhirndel N.
bhilla M.
bhis V.
bhuk F.
bhuko M.
bhut N.
bhekun M.

VOCABULARY

to grind

part of a roof to carry

rain water
solid
high tide
jar (for pickles)
enough
holey ashes
cake
cake
to bake ;. fry
sister’s son
sister’s daughter
rent
one who hires (male)
to quarrel
paddy
hellows
out
a measure
full
spear
brother
beggar
female beggar
to drench
wall
in
coward
early morning
kind of fruit
kind of oil
name of a community
to drench
hunger
hungry
ghost
bed-kug

133
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bhendo M. lady’s finger

bhero Adj. ceaf

bhok V. to bark

bhokso M. nole

bhoblo ~ bhoplo M. pumpkin

bhov V. to wander

bhovro M. whirlpool

bhovro M. hair round the tuft

bhyan N. wooden pieces tied to
: a fishing net

mako M. maize

magasi before

mage afterwards

mago a word of call

maygalvar M. tuesday

marngalsut marriage thread

maygero M. kind of agricultural

: instrument

manluri nalo M. tile

mackur M. account

macchaddani F, mosquito net

majuri F. daily wages

moaduval M. washerman

madkya N. pot

moani M. head

moaniyar F. a serpent

moankul N. kind of mango

moendap M. pandal

moandoli F. . yellow of egg

mad M. honey

madi middle

madyan rat F, midnight

moaniyal kela N. variety of banana

mangat N. wrist

mantana N. a sweet

mandir N. temple

moydan N. plain



mar V.

mare
moalkham M,
malpi F.

mal V.
malap N.
moaliyo M.
movlak Adv.
moasal F.
masit F.
masin F.
moseri F.

masalo M.
maskari F,
maK V.
makdi F.

maygged M.
majghor N.
matav M.
mad M.
manus N,
manus M.
manki F.
mankul N.
mandi F.
mati F.
mato M,
man F.
mango M.
manjar N.
mancivaylo M.
map V.
map N.
mama M.
mami F.
maytrin F.
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to die

a word of call

exercise post

eyebrow

to kneed

sky

a fish

at sunset

big torch

mosque

machine

tooth powder made of
burnt cowdung

spice

redicule

to beg

peg to keep the window
open

cowshed

inner room

pandal

coconut palm

man

man

a serpent

kind of mango

thigh

soil

top (of a house)

neck

bamboo

cat

a god

to measure

measuring tape

maternal uncle

maternal aunt

_ female friend



mar V.
markit N.
malay V.
mali F,
mali M.
malin F.
malo M.
malpo M.
mav F.

mali F.
mal F.
mavlen F.
mas N,
masuk N.
mastar M.
mastorin F.
mi Pro.
miya Pro.
mit N.
mitra M.
miri N,
miréi K,
mirmirit
mirSay F.
milagar F.
milav N.
mil V.,
milsy V.
misi F.
misiyad has
misal V.
muK M.

V.

muko ghe V.

munzas N,
mut F.

mut; JFs
mutko M.

KUDALT

to beat

market

to put off light

upper storey

gardener

female gardener

storey

a sweet

substance found in the
centre of a jackfruit

a flower

necklace

paternal aunt

meat

house fly

teacher

lady teacher

I

I

salt

friend

black pepper

kind of cracker

slightly hot

chilly

church

steel

to meet

to earn

moustache

to smile

to mix

green gram

to kiss

mongoose

kind of doll

fist

blow with a fist



mudi F.
mudi F.
muddo M.
munC F,
murad F,
murkat F.
murdan M.
murli F.
mul N.
mul N.
mul N,
mulo M.
musal N.
meC V.
menbat F.
menvat F.
melo Adj.
moC V.
molkarin F.
mevni F,
mevno M.
mesur M.
mestri M.
mogro M.
mojo M.
moto Adj.
motka Adj.
motko M.

mothyan Adv.

modlan F.
moti F.
modak M.
mono Adj.
mono M.
mor M.
mor M.
mori F,
mov Adj.
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a bundle of rice
man’s ear ornament
argument
girdle

twist

mosquito

a drum

flute

bottom

trunk of a tree
root

raddish

pestle

to count

candle

candle

dead

to count

female labourer
sister-in-law
brother-in-law
kind of sweet
carpenter

kind of flower
socks

big

short

dwarf

loudly

mufler

pearl

kind of sweet

dumb

plantain plant without fruit
cashew flower

peacock

a kind of fish

soft



“movri F.

mosambi F..
mossam M.
myad Adj.
mhan V.,
mhani F.
mhatari F.
mhataro M.
mhayno M.
mhas

mhaK Adj
mhagayce -
mhovri F.
yakayaki
yako

vadan N.

yotta F.
yaC N.
yad F.
yvapar M.
yayam M.
yukti F.
ye V.
yekvat N.
yen F.
yeni F.

yet F.
yerva

yervace dis M.

yeléi F.
yel F.
yel F.
yel F.
yvelni F.
yesi F.
yvesan F.

KUDALL . -

kind of vegetable
sweet lemon

season

mad

to say

wooden plank to sit on
old woman

old man

month

she-buffalo

costly

costly

mustard

suddenly

ace of cards

space between two leg
fingers

standard

interest

memory

trade

exercise

trick

to come

fast

small net

head ornament made of
flower

cane : -

two days after tomorrow

two days before yesterday

cardamom

creeper

shore

time

a kind of cover

boundary ER

nose rope of a bull



yok Nu.

roka

F.

ra M.
roygay V.
M,

randol

rad V.
ratambo
retala M.
rayi F.
rov V.
rov M.
rovalnat DL
M.

rasal

ros M.

rosto M.
rashal (kela) N.

raK M.
rak V.

rakas M.
rakondi

ML

F.

raksin F.
raja M.

raju

M.

rajvado
rat M.
ran(d) F.
rani F.

rat F

radrani
ran(d) V.
ran N.
rapan F.
rapi F.
rayta N.
rikyami

riddi
rip F

F.

M.

F.

Adj.
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one
ash
paint, colour

to paint

big drum

to cry

kind of fruit

sweet potato

churning rod

to live

a preparation of food

a god

soft variety of jackfruit

sugarcane juice

road

variety of banana

anger

to look after

giant

tooth powder (made of
burnt cowdung)

female giant

king

thick rope

palace

water wheel

prostitute

queen

night

night-queen (flower)

to cook

forest

big fishing net

chisel of a shoemaker

(mango) curry

empty

a part in a drama.

roof bar
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KUDALI
ribin F. ribbon
ril NI bundle of thread
ruci F, taste
run(d) Adj. " broad
rupda N. form
rumal M. handkerchief
rumdi F. stick of the plough
rediyo M. radio
redo M. he-buffalo
reti F. sand
rokan F. carpenter’s plane
rop N. plant
laklak V. to shine
laksSad had V. to remember
lagin N. marriage
laggoréi F. kind of game
laggot M, langot
lando Adj. lame
lad V. to fight
leday F. fight
lap V. | to hide
lavay N. clove
lavéumbuk M. _ hagnet
lasun F. garlic
lak V. to have, to feel.
lagi near
lagi kar V. i to gather
loagin kar V. to marry
laC V., to blush
lat V. to flatten (chapati)
lat F. wave
lat F. ~ water lift
latari F. fishing rod (stick)
latni F. rolling pin
lathi F. cudgel
lad M. fondling
ladis g ; a play (of cards) -

ladu M. ' kind of sweet ball



ladkeco Adj.
lat mar V.
lam(b) Adj.
lam(b) Adv.
laman divo M.
lambari F,

lay V.
1N
livliv V. -
lugda N. -
ludbo Adj.
leygo M.
leydi F.
lendi F.
les M,

lock M.
lokan(d) N.
loni N.
lonea N.
londo M.
lomkal V.
lvad N,
lhay F.
lhav F.
vogat N.
voja N.
vaja ker V.,
vajan N.
vajavalo M.
vot M.

vad M.,
vado M.
vat V.
vay F.
voyri M.
vor

vor M.

VOCABULARY

loving

to kick

long

far away

hanging lamp

bundle of thread
catch fish.

to plant

to write

to sob

sari

stuttering

pajama

kind of game

goat's dung

handkerchief

people

iron

butter

pickle

flood

to hang

big pillow

parched rice

hair.

time

luggage

to deduct

weight

porter

lip

banian tree

fried cake

to pour

fence

enemy

up

blessing

used

141
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veras N.
vorte

val F.
valan Adv,
val V.

val F.

vala N.
valap N.

valesar M.

valmo M.

vastoro M.
vaK M.
vak V.,
vakdi Adj.
vagoba M.
vac V.
vac V.
vajay V.
vajap N.
vat V.
vatano M.
vatvela N.
vad V,
vad V.
vaduvan F.

vado M,
vani M.
vat F.
vadal N.
vadi F.
vanar M,

vanarmaro M.

vap F.

KUDALI

year

up

dampness

across

to turn

line

coconut shell

rope skinned from a coco-
nut branch

head ornament (made of
red flower)

a mason's instrument of
measuring the straight-
ness of a wall

barber's razor

tiger

to bend

crocked

a god

to read

to survive

to play upon

musical instrument

to appear i

pea

circle

to grow

to serve food

broom (made of
coconut stick)

cow-shed

man of vani caste

wick (of a lamp)

storm

a string of leather

monkey

monkey hunter

steam



vaysr F.
vaypya N.

vaycécéan Adv.

vayt Adj.
var V.
var M.
varo M.
varlo Adj.
valo M.
vali F.
valo M.
vas ghe V.
vas M.
vaso M.
vaso M.
vino M:
vutter F.
vok V.
vod V.
vod V.
volo Adj.
voval N.
vhayn N.
vhakal F.
vhatay V.
vhan F.
vhar V.
vhal M.
vhali F.
vhondo M.
vhonko M.
vhoy

vhol M.
vhov V.
gogul M.
Soy (k) M-
Sankarpali
gado M.
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wire

bringal

after some time
bad

to die

yard (measure)
wind

died -
very thick rope
kind of vegetable
bangle of a child
to smell

scent

big bar

rafter

flute

north

to vornit

to pull

to stretch

wet

kind of flower
hole for the pestle
bride

to become
slippers

to carry

stream

small stream
pond

pit, hole

yes

hole

to flow

a tree

counch

a sweet

man’s neck ornament
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Sonkhat N. cattle manure

gonvar M. saturday

Soriyat F. running race

Ssovta N. kind of flower

gano Adj. wise

Sat N. field

sap V. to print

Sap kagot M. blotting paper

gay F. ink

galu M. sari

sa] F. school

gik V. to sneeze

ik V. to learn

sikay V. to teach

siko M. ; seal

Siksar sixer (cricket)

gigmo M. a festival

gigret F. cigarette

gig N. horn-like big musical
instrument

§ijoy V. to cook

it B ¢ seat

git F hen's manure

§iti F. whistle

sidori F. breakfast

giddi F. L a part in a drama

$in M. scene

sipad V. to sprinkle

gipat N. green arecanut

Sipay M. peon

Simpi M. tailor

giro M. ; a sweet

$irni- F. kind of sweet

§irpiti  Adj. lean

Sirputo Adj. very lean

girven M. - gravana month

gilok M. stanza

iv V. <5 ; to sew



givon F,
gisa N.
siso M.
gen F.
gen F.
gendanu M,
sen F.
sendi F.
sendi IM
Setkori M.
Sendri F.
Sep F.
ger M.
Sero M.
sela Adj.
sev M.
sevat M.
Sevatlo Adj.
stil N.
steC N.
so  Nu-
sokal Adj.
soka] F.
sakit N.
soko :
saklat
satto M.
gsad V.

sado M.
satar F.
satra Nu.
sadanan N.
sadi Adv.
son M.
sonay F.
sapat

L-c V 3653--10
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stitching

lead

big bottle

ground nut

drum stick

groundnut (seed)

cowdung cake

tuft of hair

net (small)

farmer

mat

greens

seer (measuring vessel)

shell (small)

stale

kind of dish

end

last

stainless steel

stage

six

low

morning

friendship

6 of cards

below

bidding

to thrash rice in order to
make it whiter

pasture

sitar

seventeen

kind of flower

always

festival

shahanayi

flat
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saban (d) Adj.
sabav M.
samay F.
samaC V.
samko Adj.
samal V.
samudar M.

ssmman (d) M,

say F.
sayl kar V.
saypak ghar N.
saymma M.
sayl Adj.
sar V.
saraK M.
saral Adj.
sarak V.,
sorap M.
sarkar N,
sorki F.
sorpali F.

sorbat. N.
savay F.
sava Nu.
savo Nu.
sovkas Adv.
saviay M.
saso M.
sasti  Adj.
saker bhat M.
sakar F.
sakli F.

say V.
sanksi F.

sandas M.

KUDALTI

complete

habit

oil lamp

to understand

equal

to look after

sea

ghost

signature

to loosen

kitchen

a god

loose

to move

heaven

straight

to move

curse

government

cotton seed

chain worn round the
waist

a drink

habit

one and a quarter

sixth

slowly

doubt

hare

cheap

sweet rice

sugar

leg ornament of a small
child

to say

basket for collecting
cotton

privy



sat Nu.
saT V.
sat ghal

V.

sateri F.

satko
satvo A

dj.

san(j) F.
sancal Adv.
sanjo M.

sap M.

sabudano M.

sabun M.

samara

N

samki Adj.

say F.

saylo M.

saran F.
saray V

saruvad gadi
sarko Adj.

gal- P
salak N

F.

savarbonda N.

savar F
savli F.
sasu F.

sasro M.

suk V.

suko Adj.

sukkay

sukkurvar M.

sukti F.

V.

sukya N.
sugad N.

sugrati
suji F.
sut V.
suta N.

Adj.
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seven
call

to call

a goddess

7 of cards
seventh

evening

evening

porridge (thick)
serpent

sago

soap

curry

straight

cream

teak

sarangi

to smear

bullock cart for passengers
similar

skin of a fruit
lotus

variety of banana
kind of tree
shade
mother-in-law
father-in-law

to dry

dry

to dry

friday

low-tide

thick fish sambar
a big water pot
greedy

porridge

to get loosened
dried jackfruit
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sut kad V.

suterph

eni F.

sutar M.

sutarin
sudar
sun F.

F.
V.

suno M.
sup N.

supari
sumat
suy F.

F.
N.

suyin F.

sur M.
sura 1

N.

suri F.
suru kar V.

suruvo

M.

suryophul N.
sulo M.

sulsulit
sogoti
soy N.

Adj.
F.

soto M.

sod V.
sodan

N.

sodo M.

soT V.

sona N.

sonar
soniya
soneri

M.
N.
Adj.

sonkhat N.

sop V.
sop V.

soplo Adj.

somvar

M.

KUDALI

to spin

kind of sweet

carpenter

carpenter’s wife

to correct

daughter-in-law

SNOW

winnowing pan

arecanut

kind of fish

needle

midwife

holes in the shahanayi

kind of flower

knife

to begin

thin mutton soup

sun flower (yellow)

tusk

smooth

flesh

a part in a drama

thick stick used in
washing cloths

to leave

fibrous cover of
a coconut

washing soda

to search

gold

goldsmith -

variety of banana

of golden colour

human manure

to die

to cease

dead

monday



sorat I

soro M.

sol

gol Nk
solid8on N.
sola Nu.
srimant  Adj.
svap N.

sval N.
hajam M.,
hajar Nu.
hatavdi F.
hatti M.
hamar V.
hamal M.
homali F.
hay Adv.
har V.
harbaro M.
harvo Adj.
hal. N
haluvo M.
halkya Adj.
halu Adv.

halkun (d) N.

holdilo Adj.
hava F.
has Vi
hatin

had V.
had N.
handel M.
hat M.
hat M.
hato M.
hatmaK M.
hapis N.

VOCABULARY 146

lottery

wine

sole (of a shoe)

to skin

solution (for a cycle)

sixteen

rich

outer cover of a plantain
trunk

kind of sour fruit

barber

thousand

hammer

clephant

to low (cow)

porter

porter’s charge (money)

here

to get defeated

gram

unripe

to move

kind of sweet

light

slowly

turmeric

yellow

air

to laugh

heart (of cards)

to bring

bone

handle

hand

a measure of length

bunch of keys

handloom

office
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KUDALI
har M. garland
hig M. asafoetida
himto Adj. miser
hir M. coconut stick
hiriyo Adj. unripe
hiruvo Adj. green
hivalo M. winter
hisko M. jerk
huk M. hook
hun ksr V. to heat
hun N. hot
hun V. to say
hununit Adj. hot
hundir M. mouse
humro M. threshold
hurvura N. measles
husko M. anxiety
holi F. a festival
hovr N. flood (big)
hovri F. room
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